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INTRODUCTION

The question about formation and development of science gains an exclusive importance in
the Republic of Uzbekistan nowadays. The President of our country, I.A.Karimov, speaking

about the science's value in the process of preparation of the young generation, emphasizes the



following: "In conditions of modern life it is impossible to speak of progress without the
development of science. Time dictates that the given question should be considered as one of the
most actual ones™ (1.7,34). These words concern also the development of philological sciences
and indicate the need of consideration of the language and speech phenomena in connection with
spiritual and national values of people, their culture and outlook.

Language is the most extensive sphere of scientific studies. The mankind would be just a part
of the animal world without the language.

The President of Uzbekistan, 1.A.Karimov, said the following words: "we live now in the
world, which is changing very fast, we live in the era, fundamentally differing from all former
eras, outlived by mankind. In the modern world the ideological ranges are more powerful, than
nuclear ranges” (2.7,46).

In our modern life the role and place of language rapidly increases in life of mankind.
Language gradually turns into the main facility in people’'s lives. Language is the source of
literacy, logical thinking of the person, his possibility to convince surrounding people in
correctness of his standpoint.

It is known that there are 6900 languages now in the world. It's obvious that languages differ
from each other in lexicon, grammar rules and pronunciation. It's also known that formation and
shaping of the languages occurred spontaneously, each tribe worked out the rules and lexical
composition of its language. The native language not only united the tribe, but also served as the
means of protection from nearby hostile tribes. That's why there is such a difference among
languages nowadays. But if we avoid "other languages™ as before, we shall slow the process of
the output of our country on a wide international arena. These questions are particularly
important in Uzbekistan, because our country is the most populous part of Central Asian region,
with its ancient culture.

Language is a world, a person, a thought, and cognition of the whole essence by a person,
beauties and wisdoms of life. All these complicated phenomena require the further scientific
motivations (3.6,8).

The words in speech unite in groups. Between such groups of words, and also between
separate words the intervals of the different length are used. On verbal groups or on separate
words the reduction and increase of the tone are used. And all of this is not accidental, but is
subordinated to a certain rule: the intervals, the increase and reduction of the tone (so called
intonation) express the certain tones of meaning of the sentence. Writer must firmly know, what
semantic tone he wants to add to his utterance and its separate parts, and what methods he has to

use for it.



Punctuation, as spelling, makes the part of the graphic system, accepted for the given
language, and must be adopted as firmly, as all the letters of the alphabet with their sound
values, in order to express the contents of the utterance exactly and completely. But to make all
the readers equally perceive the contents, it's necessary that importance of the punctuation signs
is firmly established within one language. It doesn't matter that exterior punctuation signs in
different languages can be similar, but significance and, consequently the usage can be different.
It is important that all the writers and readers of any language could absolutely equally
understand what each and every sign of punctuation expresses.

“Surely, there is one supreme rule: that punctuation is best which best serves to make writing
subtle, supple, delicate, nuanced and efficient. Of course you can write using only periods and
commas for punctuation. You can cook using only salt and pepper for seasoning. But why do
it when there are so many seasonings pleasing to a mature palate?” (4.50,15)

This investigation is dedicated to the study of functional-semantic essence of punctuation in

the English and Russian languages.

Correct punctuation, in varying degrees, is based on three things:
(1) Thought or meaning,
(2) The structural patterns of the sentence,
(3) The conventions of the age.

The practice of writers may be codified into a number of rules or principles. These rules or
principles govern a very large number of typical situations in writing. At times, certain marks
are optional, depending on the decisions of publishers or on levels of usage; on the whole,
however, a university student will succeed if he or she follows a codified usage. When in
doubt, one can always resort to a common sense.

The problem of punctuation in English and Russian has already been studied for so many
years by Russian and English linguists. The interest to the most important translation facility
from the spoken form of the language into the written one continuously grows. Scientifically
motivated unity of spoken and written forms of speech gains now a particularly big value, and
becomes especially necessary to understand, in what degree the spoken form of speech can be
reflected in the written form.

The system of punctuation is one of the most important systems of the language. In spite of
the fact that a lot of scientists are concerned with the questions of punctuation, functions and
semantics of punctuation are not studied enough, both in plan of the general linguistics, and with

the point of separate languages. There isn't such a theory in punctuation, which would
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correspond to theoretical level of science of the language. With this statement it is difficult not to
agree with the reference both to English and Russian punctuation. There appears the urgency of
the subject of my investigation, the theoretical comparative review of English and Russian
systems of punctuation.

The Object of study is the written speech of carriers of the language; the modern punctuation
as a historically established system, its principles and specifics, rules, functions, regularities in
usage of the main punctuation signs.

The Subject of study is the basic trends, rules, functions, regularities in usage of the main
punctuation signs.

The Actuality of this work is conditioned that punctuation presents a very problematic part of
grammar. Unlike Russian language, punctuation in English is not spared due attention. Many
carriers of the language allow in letter such maneuvers with the signs of punctuation that they
seem inadmissible. And certainly because of the ignorance of the significant rules in punctuation,
there occurs the rash growing of the similar sort mistakes. Nowadays, linguists are worried about
this question. This problem will be considered from different positions in this work.

The Purpose of dissertation is a theoretical comparative analysis of punctuation systems in
the English and Russian languages, generalization of the usage's trend of the main punctuation
signs as a whole, and also in the scientific literature.

In accordance to the purpose, the subject and the object I researched the following targets:

1) to analyze the specifics of the punctuation system, its principles and main aspects;

2) to find out the reasons of the problems appearance in punctuation.

3) to analyze the most problematic areas of punctuation.

4) to make a detailed description of the problems in punctuation with adduction of concrete
examples.

5) to analyze the main rules of punctuation for the most "problematic™ signs of punctuation in
the English and Russian languages.

The Scientific problem in this thesis is the need of theoretical generalization, the analysis of
already available information of punctuation as systems of trend, rules and regularities in usage
of the main punctuation signs.

The Novelty of this work is the generalization and consideration of the trends, rules and
regularities in the usage of punctuation signs in both languages. A lot of scientists worked with
the research of punctuation system in one language, a few scientists worked with the comparison
of both languages. But no one ever worked with the investigation of both peculiarities, and
comparison and also significant aspects of punctuation systems in the English and Russian

languages. I’ve chosen this theme to work with, to generalize and systematize theoretical and



practical information, and to show the difficulty and value of the given aspect on the base of
discovery and analysis of the functions of punctuation.

The Methods of study are descriptive (the history of punctuation signs, the rules of their
usage are described), analytical (the main cases of punctuation signs usage are analyzed and the
main mistakes, connected with ignorance of the given rules, are revealed), the method of the
contextual analysis (the sense of that or another utterance was analyzed, depending on the signs
of punctuation in the sentences).

The Theoretical value of the study on a unity's base of spoken and written forms of the
language is defined that these two forms of the language, functioning and developing, are found
in a constant interaction and require the study in indissoluble unity, since only thereby it's
possible to get deeper into essence of this complex and furcated phenomena. Paramount
importance has the fact that written form of the contact is possible only because the
consciousness of literate people has the indissoluble graph-phonetic associations between
conditional, graphic image of speech and its sounds.

The Practical value of the work is conditioned that its results can be used in courses of
lectures, in special courses and special seminars, as well as in practice of teaching English and
Russian showing students the correct building of written speech and correct prosodic registration
and reproduction of spoken speech.

The Methodological base of persisting research is about the need of dialectical approach to
study of the language phenomena; the direct observations over investigated phenomena on base
of dialectical unity in spoken and written speech allow us to do the theoretical generalizations.

The Hypothesis of my investigation is a statement that punctuation systems in the English
and Russian languages are generally similar and that comma is a base element of the modern
punctuation, as a whole, executing different semantic-syntax functions, serves to the purposes of
communications in different manifestations.

The structure of the thesis includes introduction, two chapters, conclusion, list of the used
literature and list of the analyzed sources.

The First chapter contains information on essence of the system of punctuation as a whole.
The majority of rules in modern punctuation leans simultaneously on semantic particularities of
the sentence (on semantic base), and on particularities of its structure - particularities of building
of the sentence, its parts, presence or absence of conjunctions, ways of emphasizing members of
the sentence, order of their location etc, and all of this forms the structured-grammatical base of
punctuation. Each of the languages has its unique features, which can often be a problem for the
learners. | observed the main peculiarities in chapter I in order to make everything clear. Chapter

I reveals the theoretical aspects of essence in punctuation system.



The Second chapter is about the comparative analysis of the functions, rules and trends of
usage of the main punctuation signs in the English and Russian languages. There is a certain
amount of conditional punctuation rules in both languages, specifying the comma usage, which
will be considered in chapter II.

In both languages there is a certain code of the rules, specifying the use of the main punctuation
signs. In English, however, punctuation signs can be used with a greater liberty. The foreign
language learners are supposed to know the main rules of the usage of punctuation signs, also
study them in comparison with corresponding rules of the usage in a native language. The
special attention must be paid to the cases of the usage of punctuation signs, which are absent in
the native language of the learners. Otherwise the main function of punctuation signs is ignored -
to serve as the facility of the contact between writing and reading, and signs of punctuation can
also become the obstacle for correct dividing and understanding the utterance. Chapter Il reveals
the practical aspects of essence in punctuation system.

In Conclusion the general findings of thesis are formulated on base of the studies result. |
summed up the particularities of the punctuation system of the English and Russian languages on
general linguistic level and comma, as the base element of this system. The generalization of the
thesis is mentioned in conclusion.

All the valuable material from the list of the used literature and the list of the analyzed sources

helped me to work with my dissertation.



CHAPTER |

Theoretical investigation of punctuation

1.1 Significance of Punctuation

Punctuation has a huge significance in our life. Let’s remember the famous phrase “Ka3uuth
Henb3s noMuiioBarh”’, where the life of a human depends on the placement of comma. There is
also an English equivalent for this phrase: “Panda is the animal which eats, shoots and leaves”.
English people have a humoristic story about that definition: Panda comes into a bar, orders
food, eats it, takes out a gun, shoots and leaves the bar. Next week Panda comes again and does
the same thing, and when the bartender asks him why he does that, Panda takes out a definition
vocabulary and throws it to the bartender. And there is a definition for panda — animal which
eats, shoots and leaves. Actually, there is a mistake of putting comma after “eats”. Shoots
(Betku) and leaves (nuctes) obtain another definition (ctpensite u yxoauts). Here we can see
how a small comma can change the whole essence of the meaning.

Punctuation is a facility, through which the writer expresses the definite signs and tones, and
with their help the reader receives expressed meanings and tones (5.45,19). Frequently the
punctuation signs mark such tones of meanings, which it's impossible to express lexically or
grammatically, in other cases they are an additional facility of the expression to different
semantic-grammatical meanings.

The foreign language learners are supposed to know the main rules of the usage of punctuation
signs, also study them in comparison with corresponding rules of the usage in the native
language. The special attention must be paid to the cases of the usage of punctuation signs,
which are absent in native language of the learners. Otherwise the main function of punctuation
signs is ignored - to serve as the facility of the contact between writing and reading, and signs of

punctuation can also become the obstacle for correct dividing and understanding the utterance.



At studying and defining the system of punctuation in foreign language it is necessary in
methodical purpose to take into consideration the interference of the languages.

The theorist F.1.Buslaev said that punctuation signs have a double purpose:

1) Promote clarity in interpretation of the thoughts, separating one sentence from the other or
one part of it from another

2) Express the sense of the speaker and his attitude to the listener.

The first requirement includes comma, semicolon, colon and point, the second - exclamatory and
interrogative signs, dots and dash. Buslaev adds the stylistic function to logical (separating)
function of the first group of punctuation signs: their main rules of their use are defined by
rhetorical analysis of periodic and curt speech. S.l.Abakumova considered as the main function
of punctuation - the instruction on dismemberment of speech into parts, having importance for
expression of the thoughts in writing. A.B.Shapiro saw the main role of punctuation in indication
of the semantic relations and tones, which can not be denominated by lexical and syntax
facilities.

The syntax direction in theories of punctuation, which widely spread in practice of its
teaching, comes from the fact that signs of punctuation are supposed to demonstrate the syntax
formation of speech, select the separate sentences and their parts. The well-known representative
of this direction, Ya.K.Grot, considered that with the help of the main punctuation signs the
instruction of larger and smaller relationship between the sentences is given, and partly between
the parts of the sentences, which serves to relieve the reader to understand the written speech.
The representatives of intonation theories of punctuation suppose that punctuation signs serve to
indicate the rhythm and melodic of the phrase, in other words the phrasal intonations, that in
majority of cases reflect not a grammatical, but declamatory-psychological dismemberment of
speech; and they are required to show the tunes, the rate and pauses of speech. Despite
significant divergences of thoughts of representatives in different directions, they all admit the
communicative function of punctuation, which is an important facility of the registration in
written speech; the signs of punctuation point to semantic dividing of the speech. And Russian
punctuation is mostly built on syntax base (6.44,64). In row of cases Russian punctuation is also
bound with intonation. All of this adds a greater flexibility to Russian punctuation system,
alongside with obligatory rules it carries inference, excluding strictly normative nature and
allowing punctuation variants, bound not only with semantic side of the written text, but also
with its stylistic particularities (7.43,82).

It is necessary to note that the row of positions of all these theories can also be used with

punctuation of the English language.



1.1.1 Flexibility of modern punctuation

It is accepted to consider that punctuation rules, acting in modern Russian language, are
mostly optional. And this is considered to be the main characteristic of punctuation, which
enables to obtain a bigger degree of accuracy in written speech. No doubts, that such a statement
has a serious foundation because in fact most signs of punctuation are often chosen, depending
on concrete tasks of profound organization, and sometimes even on emotional and stylistic sides
of the text, i.e. signs of punctuation can vary with changes of these tasks. Now I would like to
elaborate the contents of this notion, define what unit of speech in this notion exists for, how
broad the sphere of its spreading is and how this notion is connected with the action of
punctuation. The term "optional signs™ is profoundly opposite to the term "obligatory signs".
Speaking of option and obligatory with reference to the action of principles in punctuation, the
"structured” signs must be obligatory, but "semantic™ and "intonation" signs should be optional
since they are individualized by the author's usage. However the "structured™ signs are not
always firmly obligatory, because structured dividing of the sentence in text, just like the
semantic and intonation dividing, is subordinated to the will of writer. The structured signs might
be not purely structured. Since new structure gives the new sense and another intonation
registration, these signs can be optional. The notion of option, thereby, is applicable to
punctuation signs, founded on semantic, intonation and also structured principles.

However it is important not only to establish the ability of punctuation to options, but also
define the unit of the text, which is an object of the possible spreading of this punctuation
characteristic. The optional signs can be used in separate utterances, wrested from text. The
option of punctuation exists only as a notion, which is used in education of punctuation, when
the object of the signs placement's rules usage elects the individual sentence, when the sentence
does not exist as a component of the text and is not considered from the point of the given sense
and, thereby, all possible variants of its explanation are revealed. In punctuation analysis of the
linked text the problem of option, as a rule, does not exist, since choice of signs is founded on
concrete semantic relationships of the row of syntax buildings, joined by the unity of thoughts,
the general emotional-expressive directivity, author's longing to send the sense the way it is
perceived by himself (8.18,52). Under such understanding of the usage of punctuation, the
influence of the context is taken into consideration, which is used in cases of the lexical material
resistance, or without it, at presence of the special author's task (under possible variants in
sharing the relationships of the words). The event of so named optional usage of signs could be

named as contextual, and the signs - contextual, not optional.
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Social essence of punctuation is revealed in firmness of general function signs and values, in
stability and regularity of their reproduction. And the social value of punctuation holds the rich
possibilities of the signs usage accounting their semantic-stylistic functions in text (9.39,27).
Therefore, we perceive the text accordingly to signs placed in it, since these signs are read, they
carry determined information in themselves, and consequently, they are filled with the sense,
moreover, the historically gained sense in the practice of the seal. This sense can have a different
degree of generalization: under higher degree of generalization we consider the general function
signs, under lower - the concrete values. For instance, semantic differentiating function executes
the signs at issue of the reason, consequences, explanations, contrapositions and etc, particularly,
signs in asyndetically compound sentence; the expressive-stylistic functions appear with the sign
under their emotional complication of their main meanings by additional, connected with special
stylistic tasks. The most generalizing functions of signs are functions, described in terms of the
type as separating signs and selecting signs. Regardless of degree of generalization any functions
reflect the purpose of punctuation: signs of punctuation execute the social purpose due to
determined functions and meanings, which are fixed with them (10.47,82).

The term of punctuation means the collection of separating signs, used in written speech, as
well as the collection of rules of their placement. The signs of punctuation, just like the letters,
are a part of graphic system in each language. The usage of punctuation signs is defined with
syntax building of the language, semantic dividing of the utterance and rhythm-intonation system
of speech. It is possible to show a preference to miscellaneous aspects in analysis and system
definitions of punctuation of the language, because in different languages, depending on their
building, the usage of punctuation signs prevails in one or another function. Also, it is difficult to
conduct the clear verge between the functions of punctuation signs, since the rhythm and
intonation are undoubtedly the auxiliary semantic-syntax facilities of dividing texts. The role of
punctuation as a system is very significant, because the punctuation, as a component of the part
of the letter, is supposed to serve the purpose of contact between the writer and reader, providing
two-way process of communication (11.46,9).

The system referred to punctuation is a quality, which graphically reveals itself in a double-
sided functional value of punctuation: "punctuation from the writer" (the directivity from sense
to signs) and "punctuation for the reader” (the directivity through signs to sense). It's clear that
both processes are possible only in condition of the coincidence of sense for the writer and
reader, which carries the signs in itself. And, consequently, signs must normally and firmly find
the similar qualities in similar positions. Modern punctuation, such as system qualities,

undoubtedly finds such qualities. The comprehension is connected with the search and statement
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of the bases of punctuation, principles of dividing the text. One of the main principles in modern
punctuation is a structured principle. (examples are shown in chapter I1).

The signs conditioned by construction of the sentence and its syntax are conditionally called
structured. Such signs can not be optional. This is the foundation, on which the modern
punctuation is built. Finally this is the necessary minimum of the sign usage, without which it's
impossible to get a free contact between the writer and reader. The structured signs at present are
specified enough; their usage is firm. Such signs divide the text into the structured significant
parts, help to install the correlation of parts of the text, point to the end of the interpretation of
one thought and beginning of another. Such signs are used in texts of any stylistic accessories (in
official document, in scientific composition, and in artistic or publicist product). Syntax dividing
of the speech reflects the logical and semantic dividing, since the structured significant parts, as a
rule, comply with logically significant parts, moreover, they serve to their expression and signs
of punctuation; fix the borders of these parts (12.29,44).

On the other hand, the semantic dividing of speech subordinates the structured dividing; i.e.
the concrete sense dictates the only possible structure. The construction of the sentence is
programmed by the given sense. If it is required to send the other sense, the sentence including
the same content of words is constructed in other way. In opinion of N.S.Valgina, the important
principle in modern punctuation is the semantic principle. (examples are shown in chapter I1).

The signs of punctuation help writers to sharpen the attention of the reader on important
details. The direct sense of the utterance can depend on the replacement of punctuation signs,
and the semantic and psychological depth; the tension and uniqueness of sign's manifestation can
be sent. The tones, fixed in the sentence, can vary, and therefore there is always something
subjective in punctuation, something individual, and founded on semantic principle. The skilful
placement of punctuation signs raises the semantic value of the written speech, compacts the
semantic capacity of the utterance (13.27,69).

It is also important to note that different sense, sent by means of different punctuation
registration, is inevitably reflected on the structure of the text or separate sentence.

It is impossible not to mention the value of intonation principle in punctuation. Modern
punctuation possesses the big arsenal of the reflection facilities of intonation (stating the point on
place of a voice reduction and long pause; interrogative and exclamation point, intonation dash,
dots). However intonation principle acts as the secondary and often not in a clear type. That
means even though some intonation sign (for instance, the pause) is fixed by punctuation sign, it
is the consequence of the given semantic and structured dividing of the sentence (14.41.23).
Noting the role and importance of intonation in placement of punctuation signs, it is impossible

not to mention the question about different functions of intonation in our speech. The intonation
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can emerge as a facility of transmission of semantic values, but can send only emotional qualities
of speech. In that case, when intonation sends semantic value of speech, the intonation principle
in placement of signs is used as accompanying to the semantic one; it hereunder reflects on the
structure of the text. When intonation is just a factor of emotional color of speech, then the
intonation principle acts in a clear type. Such intonation conditioned signs send the emotional
tension, reflects the expression of the speech.

The intonations, sending the semantic value of speech are socially fixed, with the huge percent
of objectivity; they're reproducible and therefore yield to the description and inventories as
certain types.

The intonations of purely emotional plan in their own quotient manifestations are subjective,
and fixing them in written text by means of signs is totally connected with the individuality of
the writer:

XoauTh 10Jr0 - He Mor; XOAMTh - 10aro He mor (15.11,37).

It's possible to say that modern punctuation is systematically organized. The firmness and
stability of punctuation is defined by its structured principle, and the possibility to send the
wealth and variety of semantic tones and emotions - semantic and intonation principles. So
influence of the text on the reader can become exceedingly strong.

As a whole, punctuation is one of the most complex and significant language system.

1.1.2 Functions of punctuation

I will begin the consideration of functions with the analysis of comma as a sign of syntax
relationship between distantly located members of the sentence. The word order, the contact
position of language units in speech chain, connected with each other syntactically, is a main
sign of the syntax relationship between words and groups of the words in connection with
morphological non-formality of the languages. The distant location of such units appears at
disposal of one of the elements, referring to two or more units in this chain.

The sign of relationship between the distantly located language units can be commas, which
are put after the first and before the second element of torn syntax unity. In such complicated
syntax structures in English, comma is a single sign, which allows establishing the syntax
relationship between the given units. I'll consider the most widely-used syntax structures with
distantly located elements. Let's start with the distant location of predicate's parts. Parts of
component predicate are situated distantly and there can be two or more verb-ligaments. In such
case comma is put after each verb-ligament. It shows that the given verb is not bound

syntactically with the following word, but pertains to the distantly located nominal part:
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The role of mathematics in economics is, and will be one of helping to clarify economic
theory (16.26,97).

The cases of distant locations of controlling and operated elements of the syntax complex are
often met in scientific literature. In English the management is realized by means of prepositions,
management without using preposition (the direct object) can be considered as case of zero
preposition use. At presence of two or more prepositions, which pertain to one generally
operated element and which are located distantly to it, the presence of comma after each of the
elements enables to establish the syntax relationship between controlling and operated elements
(17.20,114). Such structures must be carefully analyzed with comma usage as a main syntax sign
in order to avoid the possible difficulties in understanding. If controlling elements are found
close to each other (nearly contact) and conjunctions "And" or "Or" are put between them,
comma is often lowered, since these conjunctions do not prevent the visual perception of
relationship between controlling and operated elements; L.I.Ziliberman and G.l.Abramova
illustrate the given and following positions with examples:

Biological laws can be reduced to or derived from physical laws.

In the English language several varieties of distant locations of controlling and operated
elements exist for scientific literature. The most frequent case is the prepositional management.
In this case controlling prepositions can be used independently or stand after verbs, adjectives
and nouns, which control the addition:

Liquids were placed in a cell at, and in some cases near, the focal point of lens.
Saussure speaks of the study of a dead language as something different from, or
independent of, speech (18.24,59).

If both controlling elements require the same preposition (in case if verb in different time-
aspectual forms is used, with limit of one voice), the given preposition can be used only once
before operated element, but comma is put after each controlling element and before preposition:

This method is extended by, and partly replaced by, a new one — This method is
extended and partly replaced, by a new one.

Preposition By comes off from the verb and is fixed for operated element, and appears the
displacement of comma.

When controlling elements are denominated by one and the same verb, but in time-aspectual
forms of different voices, management is realized by different prepositions:

This factor determines, and is determined by, all other factors involved.

Sometimes controlling element can be a subordinating conjunctive, operated element in such

case can be the whole sentence. Comma is put after each controlling element and on its whole

structure the sentence complies with examples of prepositional management:
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The degree is either higher then, or equal to, the one presented here.

The similarity of the structure and functional identity of prepositional conjunctions in such
sentences points to resemblance of prepositions and subordinating conjunctions as auxiliary
controlling words, difference between which does not matter for understanding the structure of
such sentences.

The last type of distant locations of controlling and operated elements is the case, under which
controlling elements are personal forms of the verb (often with modal importance, which are
located distantly to operated, expressed by infinitive). The particle "To", which enters the
infinitive, executes the function of controlling prepositions, described above. Identities of such
constructions with prepositional structures are conditioned by prepositional origin of the particle
"To" and nominal nature of the infinitive:

In calculating the value one can, and often has to, use a more valid method.

In such constructions as the controlling element can be also two or more structures with
entering "It":

It is much easier, and (it is) much more usual, to use wide-spread methods than
experimental ones.

In this case not only infinitive, but also that-clause can be operated element:

It is usually desirable, and often necessary, that the substance analysed be absolutely pure
(19.5.41).

1.2 Specifics of the punctuation system in English

L.1.Ziliberman, G.l.Abramova emphasize that in the statement of the functions’ analysis of
punctuation signs it's necessary to take into consideration the stylistic particularities of the text.
The contents of scientific message are a description of facts, subjects, and phenomena of reality,
their study, explanation, and generalization. The problem of the scientific message is a proof of
the certain positions, hypothesizes, their argumentation. The scientific literature usually contains
the system of the discourses and proofs. Thence there are peculiarities of the language, including
its syntax construction (30.5,49).

The syntax of the scientific literature is rather clear: it differs with consequent coherence of
the separate sentences, their maturity and fullness. The scientific style relates to the speech
facility, which is deprived of emotional affect and expressive colors. That's why in syntax of
scientific works, calculated not on emotional, but on logical, intellectual perception, there are

usually no sentences, sending expressive quality of speech, semantic and intellectual niceties.
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The emotional colored sentences, possible silence, and lack of agreement are not typical to the
scientific style. Punctuation of this literature type is standardized and deprived of individual
concision. If in belles-lettres the rhythm-intonation side of punctuation signs, as a rule, prevails
over semantic-syntax side, then in scientific literature - a main purpose of punctuation signs is an
indication on syntax dividing of the text (31.13,24). In scientific literature the signs, resting on
structured base can dominate: these are the signs, dividing text on separate clauses and parts of
the sentence (the main and dependent; the homogeneous members amongst isolations - only
obligatory i.e. caused by structured factors).

The study of the text material on different branches of the science enables both for reader, and
researcher to discover some cases of the comma use - a very important sign of punctuation in
scientific style speech - in English scientific texts, which are typical for the given style, and also
are main or auxiliary signs to discover the syntax or semantic structure of the sentence.

L.1.Ziliberman, G.l.Abramova also note that the comma usage as a semantic-syntax signal in
scientific literature gains a special urgency. The value of the given punctuation sign is especially
important for the text understanding. The comma is used as an indicator of distantly located parts
of a complicated syntax complex, frequently used in scientific texts. The comma in such cases
serves as separating-connecting nature - selects what is found between distantly located parts of
the sentence and connects distantly located elements of the different syntax structures (32.5,48).
Comma is also a clear signal of determined actual dividing of the sentence - a separation of the
logical subject and predicate. Thereby, comma serves as the sign of different types of semantic-
syntax isolation, as connected as well as not connected with the actual dividing of the sentence.
English learners must have the developed skills of comma usage as a distinction sign of syntax
structures with distantly located elements and revealing the semantic structure of the sentence,
determining the syntactic-semantic role of isolated parts of the analyzed complex by means of
comma. Such skills bring about more full and clear understanding of information tones, which
are sometimes ignored during the study of reading and translation of English scientific text
(33.15,21).

There are also ways of usage of more frequent character. They can delude during analysis of
complicated English complex structures, since they contradict with the system of comma usage
in Russian language (comma division of subject and predicate, if subject is expressed by
extended group and etc.). Comma is also used to remove the syntax homonymy of English text
segments, when dividing on syntagmas without special separating signal — comma; causes
special difficulties in consequence of non-formality of the English word. Such cases are
extremely rare in Russian language since the main parts of speech have formal factors, defining

their syntax relationship with each other. Comma is used for the revision of importance and
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function of some ambiguous and multifunctional words of syntactic-building types (again, due,
to, say, however) (34.3,87).

All of this allows valuing the scale and width of the problem of system consideration in
punctuation, with reference to scientific style of speech.

1.2.1 Semantic - syntax isolation

One more important function in English punctuation system is a function of syntactic-
semantic isolation. It is formulated as italicizing of part of information, contained in the
sentence, as the type of special syntactic-semantic unit. The isolation can be used for different
aims: emphasizing isolation, isolations of a part of sentence, containing additional information to
the main utterance, isolations of information of the introductory nature, and etc. Any isolation
has a stylistic nature and forms a part of system of the author's facilities for placement of logical
accents and expressions of different tone importance. Certainly, isolation as a stylistic
acceptance is characterized also to scientific literature. Let's consider the main examples of the
isolation:

1. The separation of comma "of-phrase” (being the determination to preceding noun and
forming a part of one syntax group with it) references in the given context not additional,
secondary nature of information contained in it:

The author also considers as a possible source of threshold fluctuations local statistical
variations of membrane potential, of the sort discussed above (35.10,28).

2. The isolated part, with which begins the sentence, can serve as the connecting-link with the
previous utterance - then speech goes about the point of view, stated above:

From this point of view, an RNA virus can be regarded as a specialized RNA molecule
(36.10,42).

The presence of "from-phrase™ is considered not as inversion, but as logical link in the course
of discussions.

3. The central idea in the following sentence consists of that the language participates in
shaping the thoughts of the person, but whether these thoughts are said or not - has secondary
importance. So group "uttered" and "unuttered" is isolated:

The language contributes to forging thoughts, uttered and unuttered, of every conscious
person (37.10,49)

4. Finally, one more example of isolation is a case, when isolated part marks information,
carrying introductory nature and in some way structurally connected with the main utterance.
Just like the introductory words and clauses, such isolated group is more syntactically

independent and pertains to the whole utterance as a whole:
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Of great importance, not only from the clinical view-point, is the classical theory of
reflexes (38.5,51)

1.2.2 Apostrophe, slash and brackets

Apostrophe
The apostrophe is a very "problematic" sign of punctuation. Especially for the Russian
speaking learners who don’t have such a punctuation sign in their language. For the first time,
apostrophe appeared in English in XVI century. "Apostrophe” means "to dodge" from the Greek
translation. In classical texts apostrophe marked the missed letters, as t'cius for "tertius”. In XVII
century apostrophe became to be put before "s™ in possessive singular nouns, which has some
belongings: "the girl's dress”. In XVI1II century apostrophe began to be used after "s™ in
possessive plural nouns: “the girls' dresses™ (39.14,71).
The main problem of apostrophe is concluded in that people often use it wherever they want
to. To avoid mistakes using apostrophe, it's necessary to remember its main functions.
1. Apostrophe points to possessive nouns:
The boy's hat.
The First Lord of the Admiralty's rather smart front door.
It seems to be very simple, however it's necessary to remember that in possessive plural
nouns, not finishing on "s" apostrophe should be used in the following way::
The children's playground
The women's movement
It is also significant to note that in plural nouns, finishing on "s" apostrophe should be used at
the end of the word.
The boys' hats (more, than one boy)
The babies' bibs
This rule is easy to remember, however it's possible to meet the problems even here. Linn
Routes shows the amusing example. Why did not anyone come to "Giant Kid's Playground” ? It's
simple - everyone was frightened with the giant child. Therefore, in the correct variant of writing
apostrophe must be put after "'s": Giant Kids' Playground and otherwise translation of the
sentence will make a wrong opinion (40.31,21).
2. Apostrophe indicates time or quantity:
In one week's time.
Four yards' worth
3. Apostrophe points to the symbols gap in date:
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The summer of '96

In this case, the apostrophe points to reduction of the numerals in date. Probably, the only
variant of the mistake here can be a gap of the apostrophe.

4. Apostrophe points to the letters gap in word:

We can't go to Jo'burg (We cannot go to Johannesburg -- perhaps because we can't spell the
middle bit)

In the given example it's possible to consider, that the town name of Johannesburg grows
shorter by means of apostrophe. But for many common shortened forms of the words, such, as:
bus (omnibus); flu (influenza); phone (telephone); photo (photograph) apostrophe is not
required. Though there are cases, when people tried to put the apostrophe: Any of that wine left
in the 'fridge, dear? (41.35,84)

It is also useful to consider the cases with the use of reduction It's. In the given reduction it is
important to save the apostrophe in order not to change the sense of the whole sentence.

5. Apostrophe points to strange, not standard English:

The presence of enormous amount of apostrophes, used without reason, certainly, means that
the person, using this style of language, doesn't pay a valuable attention to such conventionalities
of language, as punctuation. It could be a peasant, or some other very idle person (42.33,59).

So all these functions of apostrophe brightly hint that apostrophe, as a sign, deserves an
attentive use.

Slash
A slash or virgule (/) is used to indicate alternative items:

Every writer needs to know at least something about his/her audience.
No space is left before or after a slash used in this way.

A slash is used to mark off lines of poetry when you run them on as if they were prose:
Coleridge introduces the mariner in the very first stanza: "It is an
ancient Mariner, / And he stoppeth one of three."
One space is left before and after a slash used in this way (43.25,36).
Brackets
Brackets ([ ]) are used to insert a clarifying detail, comment, or correction of your own into a
quotation:
"In the presidential campaign of 1993 [1992], Bill Clinton defeated George Bush."

"When we last see Lady Macbeth [in the sleepwalking scene], she is obviously distraught."
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"Most remarkably, the Motherhood Myth [the notion that having babies is instructive
and enjoyable] persists in the face of the most overwhelming maternal unhappiness and
incompetence." (44.32,19)

Brackets are used to note a misspelling in the quotation with the Latin word sic ("thus").
This will indicate that an error appeared in the original and was not made by you:

According to the newspaper report, "The car slammed thru [sic] the railing and into
oncoming traffic.”
But “sic” shouldn’t be used to make fun of a writer or to note errors in a passage that is clearly
non-standard or illiterate.

Brackets shouldn’t be used when inserting comments into our own writing. Parentheses or
dashes are supposed to be used. Brackets are used to enclose parenthetical material within a text
that is already in parentheses:

We drove through Borrego Springs (years ago [maybe 1938] when
we still were youngsters) on our way to Indio.

But constructions that call for this intricate punctuation should be avoided.

Indication that the quote in the given place was used without changes:

She had used [Tom Jones] for quite a number of examples now (45.30,32).

1.3 Principles of punctuation in modern Russian

Russian punctuation has formed comparatively late, at the beginning of XIX century and in
the main trends it's similar to punctuation of other European languages.

In ancient Russian system of writing text was not divided in words and sentences. The
punctuation signs divided the text basically in semantic length or marked the situation in the
author's work. The significant importance for development of punctuation was an entering of the
typography. Modern punctuation must be considered as a result of long and complicated
interaction of the punctuation system, which was established in a row of European languages
(including Russian) after entering the typography and those methods of usage of punctuation
signs, which had been worked out by the best masters of Russian literary speech throughout a
long period, beginning from XVIII century until the present time. In the first half of XX century
the great attention was paid to the questions of punctuation in the works of A.M.Peshkovskiy,
L.V.Scherba and some other linguists, in the middle and the second half of XX century there
appeared the fundamental studies on punctuation by A. B. Shapiro. However until nowadays the

theory of punctuation is on a rather low level of the development and does not correspond to the
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general theoretical level of the Russian linguistic science (20.42,78). At the present time the
linguists, working in the field of punctuation, do not have a united standpoint on bases of modern
Russian punctuation. Some scientists keep the standpoint that Russian punctuation is based on a
semantic base, others - on grammatical, the third ones - on semantic-grammatical, the rest - on
intonation base. However, in spite of theoretical discords of scientists, the principle bases of
Russian punctuation remain unchangeable, and that promotes its stability though separate
punctuation rules are periodically elaborated and rendered concrete in connection with the
development of the Russian grammatical theory and the Russian literary language as a whole
(21.38,56).

Modern Russian punctuation is built on a semantic and structured grammatical base, which is
interconnected with each other; therefore it's possible to mention the existence of united
semantic-grammatical base of Russian punctuation.

Punctuation reflects the semantic dividing of written speech, points to semantic relationship
and connection between separate words and groups of words, to different semantic tones of parts
of the written text. But the semantic relationship of the words and parts of the text finds its
expression in determined grammatical structure (22.34,78). The majority of rules in modern
Russian punctuation leans simultaneously on semantic particularities of the sentence (on a
semantic base), and on particularities of its structure - particularities of building of the sentence,
its parts, presence or absence of conjunctions, ways of emphasizing members of the sentence,

order of their location, etc; and all of this forms the structured- grammatical base of punctuation.

1.3.1 Stability of Russian punctuation system

Stability of Russian punctuation system is mainly explained that its defining principles allow
sending a semantic, syntax, and particularly intonation structure of speech on the letter.
Punctuation signs in most cases divide text in bound on sense and intonation formed syntax
units. For instance:

TepkuH - KT0 k€ OH Takoi? CkaXeM OTKPOBEHHO:
[Tpocto mapens cam co00it OH OOBIKHOBEHHBIH.
BHpO‘ICM, NnapCHb XOThb Kyaa. HapeHL B OTOM pPOJC

B Ka)KJIOM POTE €CTh BCET/A, /1a U B KAKIOM B3BOJIC.

21



Interrogative sign and dot express in this text the borders of the independent syntax units -
sentences, expressing in each case a comparatively complete thought. These signs of punctuation
characterize also a purpose and intonation of the utterance and mark the greater pauses at the end
of the sentence. Dash in the first sentence connects the nominative subject (Tepkum) with the
second developing part of the sentence (kto ke on Takoii?) and points to preventive intonation
and pause between the parts of the sentence. Colon connects the second part of the complex
asyndetic sentence with the first one, and points to explanatory intonation and explanatory
semantic relations between the parts of the sentence. Comma emphasizes the introductory word
"Bmopouem”, and corresponds to pause and intonations, accompanying the introductory words.
Comma in the last sentence separates the connecting structure (na u B kaxmom B3Boje) and also
corresponds to pause.

The principles, on which the whole system of the punctuation rules is founded, were
comprehended gradually. M.V.Lomonosov has emphasized the semantic and syntax functions of
punctuation signs: "Small signs are put on power of mind and on its location to conjunctions”
(23.11,51).

Punctuation signs in modern Russian language, differing on its function, purpose, and
placement in sentences, enter in a determined hierarchical dependency. According to the
placement in the sentence punctuation signs of the end and middle of the sentence are
distinguished - final and internal signs. All separating final signs - dot, interrogative and
exclamation point, dots - have greater power, than internal signs (24.22,18).

So called internal signs of punctuation - semicolon, comma, dash, colon, parentheses — are not
homogeneous in their use. The "strongest™ hierarchical senior separating sign of punctuation
inside the sentence is a semicolon. This sign, marking borders of homogeneous members of the
sentence or predicative parts in content of the compound sentence, is capable to send the
meaning differentiating pause of spoken speech. Other four internal signs of punctuation
(comma, dash, colon, parentheses) differ on informative load, on functional range, on duration of
the pauses during "reading”. The hierarchy of their pause values begins with comma and ends
with brackets. The difference of considered four internal signs of punctuation in the way of
content is expressed, on the one hand, by different volume informative load and, on the other -
by concreteness of importance, which they can fix on letter. Comma is the most ambiguous
among these signs, and then goes dash, colon is even less ambiguous, and the most concrete sign
in the attitude of content is parentheses. Consequently, the least degree in concreteness of
importance has comma and the most - parentheses. Thereby, hierarchy of the degree increase of
these specified four signs of punctuation corresponds to the noted hierarchies of pause values

and hierarchies of their functional range. The particularities of combinability of punctuation
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signs in the sentence are fixed on the base of hierarchical dependency. In some cases punctuation
signs are combined, in other - signs of smaller power are absorbed by stronger signs. The
separating sign usually exists if the selected construction is found at the beginning or at the end
of the sentence (the predicative part of compound sentence) or on the border with homogeneous
members (25.3,29). Only comma or dash can be absorbed as a part of selecting sign. They are
always absorbed by dot, interrogative and exclamation points, dots, semicolon, the following
closing bracket or the following closing quote as signs of a greater importance. The same signs
can also be absorbed: comma can be absorbed by comma, dash - by other dash, closing bracket
or quotation marks - by other closing bracket or quotation marks.

Different punctuation variants are possible when comma meets dash: these signs can be
combined as equal on power, or one of these signs is absorbed by another.

1.3.2 Directions of principles of Russian punctuation system

As | mentioned above three main trends are distinguished in Russian linguistics in the
principles of punctuation: logical (semantic), syntax and intonation.

The followers of logical direction consider that the main purpose of punctuation is a semantic
dividing of speech and issue of semantic attitude of divided parts. Russian linguists Ya.K.Grot
and S.K.Bulich explained the syntax understanding of punctuation; they considered that
punctuation demonstrates the syntax formation of speech.

In Grot's works there is an important indication on relationship of punctuation system with the
general nature of syntax structure of sentences and written speech. He pays attention to an
observable trend to refusal of "too complex or wide-spread sentences” and use of “curter speech”
(26.11,29).

"The curt speech is used for greater simplicity and clarity of the interpretation, and to express
the meaning by short sentences. In attitude of usage of punctuation signs it means: not to
accumulate too much sentences between two dots, residing in mutual dependency or close
relations between each other, and dispose them in such a way that they could define from each
other at least by semicolon or colon. The overindulgent set of dependent clauses between the
main clauses tangles and obscures the speech™ (27.11,31).

Here we can conclude that for each sign all cases of its use are indicated; each rule is
illustrated by one or several examples from works of late XV1II century and the first half of XIX
century. These rules of punctuation turned out to be clear and suitable enough for everyday use,
since they were founded on syntax structure of the sentence, which learners adopted in school

course of grammar. But practically all learners in addition to rules of punctuation also follow by
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a spoken pronunciation. A learner mentally (and sometimes even aloud) pronounces the sentence
or a part of it to understand, what punctuation sign should be put in one or another case. Since
pauses and intonation of spoken speech in many cases definitely express those relations, which
are comprised in the sentence, the address to these factors is wholly natural. In the English
language learners on no account can allow themselves to use that method of usage of punctuation
signs.

The issue of intonation side of speech is introduced as the primary task of punctuation for
A.H.Vostokov, I.1.Davydov, A.M.Peshkovskiy, L.V.Scherba.

Punctuation is connected with intonation rather closely. However, it is impossible to confirm that
punctuation is subordinated to intonation and that intonation is the main base of punctuation,
though similar opinions were supported by some Russian linguists.

Considering the correlation of punctuation and intonation, we narrow the notion "intonation”
to the rhythm of speech, considering first of all the presence or absence of intonation pauses,
their duration, increase or reduction of the tone, place of logical or phrasal stress.

Some scientists consider that intonation is a grammatical facility of sense expression in oral
speech (together with structured peculiarities of the sentence), and on this base we distinguish
the intonations of enumeration, collations, contrasting contraposition, warning, explanations,
conditionality, etc. Punctuation in written speech, just like intonation in oral speech, has one and
the same purpose - a semantic reading of the text; they will add the speech an intelligent nature.
Pronunciation of one and the same expressions with different intonations, like the different
punctuation registration, can change their semantic importance in root.

When choice of punctuation signs is defined by differentiation of semantic relationships of
words or semantic relations between parts of the compound sentence, there are some punctuation
variants, which in oral speech correspond to different intonation particularities of the utterance
(28.12,74).

In such situations punctuation signs in written speech and intonation in oral speech are
connected, single-functioned - they execute the meaning differentiating function. However sense
of the utterance is indissolubly connected with grammatical building and intonation of the
sentence. It can be explained by that the acting rules of placement of punctuation signs in
modern Russian letter can not come to some definite of enumerated principles, and separate
signs of punctuation in each concrete case of use emphasize either logical, or syntax, or
intonation structure of speech or can be even syntax - simultaneously divide text in semantic and

syntax segments, characterize its semantic and intonation structure (29.12,77).

Conlusions on chapter I:

24



So, I’ve mentioned the most significant peculiarities of punctuation systems both in Russian
and English languages. According to my investigation we can see that the modern Russian
punctuation is built on semantic and structured grammatical base, which are interconnected with
each other, therefore it's possible to mention the existence of united semantic-grammatical base
of Russian punctuation.

The majority of rules in modern Russian punctuation leans simultaneously on semantic
particularities of the sentence (on semantic base), and on particularities of its structure -
particularities of building of the sentence, its parts, presence or absence of conjunctions, ways of
emphasizing members of the sentence, order of their location etc, and all of this forms the
structured- grammatical base of punctuation.

1. In syntax the attitude of varieties of the written speech possesses the particularities, more or
less brightly expressed. Punctuation differs in different texts on function-target accessories.

2. Special scientific value presents the study of punctuation in scientific style of speech.

Herewith in the highlight was frequency of the main punctuation signs' usage, and intra-
language, inter-language and chronological differences.

Let's note the most interesting results. Some of them confirm the trends in use of punctuation
signs, described in the main part of work. As to chronological difference in frequencies of
semicolon use in Russian language, it's necessary to note that the given sign vastly dominates in
classical literature of X1X century in contrast with modern. Also there are significant
chronological differences in sphere of the dash usage. The frequency dash use in classical
literature is less, than in modern. All of this shows that semicolon has narrowed the sphere of its
use, but dash increases its usage in modern Russian language.

The intra-language style differences in Russian language are not so sharp. The scientific style
of speech is characterized by minimum amount of exhibits, comparative turns. The amount of
colons and semicolons is small; they are used in Russian language in the same function, as in
belles-lettres.

The dash possesses sufficient frequency in scientific style of speech.

Finally let's look over the intra-language and inter-language differences of English punctuation.
The frequency of semicolon in English classical literature vastly prevails over modern. That
concerns the inter-language difference, it's necessary to say that in English in contrast with
Russian the amount of isolated participial turns, comparative turns, and as a whole the amount of

the isolations is much less.
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While analyzing the intra-style differences, we pay attention to the frequency of semicolon
usage, its prevalence in English scientific literature in contrast with Russian; this confirms the
flexibility and transportability of the given sign in modern English.

In consideration of intra-style differences it's possible to mention the certain prevalence of a
dash in Russian scientific text over English one; and also that in English scientific literature there
Is a great amount of isolated members of the sentence though as a whole in English texts there
are less isolations, than in Russian.

We have also witnessed the absent of such punctuation signs as apostrophe, slash and brackets
in Russian language.

In chapter 11 the research will go about the specifics of English and Russian systems of
punctuation in comparative aspect, and about trends in rules and regularities of the usage of main

punctuation signs.
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CHAPTER II

Comparative analysis of the English and Russian systems of punctuation

2.1 End Marks (period, question mark, exclamation point, ellipsis marks)

Among the varieties of punctuation signs, existing in modern language, in my work we shall
consider in details the trends of punctuation signs’ usage.

Almost the same signs of punctuation are used in English, as in Russian: period, comma,
semicolon, dash, parentheses, ellipsis, interrogative and exclamation points, quotation marks. In
both languages the placement of punctuation signs in text is adjusted by determined rules, but
one should remember that these rules often allow the use of different punctuation signs in one
and the same situations. In other words, a good punctuation is a skill to do the right choice in the
necessary place, so that the reader could perfectly understand the intentions of the author of text.
Period

Periods are used to mark the end of a declarative sentence, a mild command, or an
indirect question:

I wish | owned a couple of acres of land now, in which case | would not be writing
autobiographies for a living. (Thackeray W.M.)
Please do not smoke.
Junior asked Susanna whether she wanted any more pancakes.
Mama, Thl HE BXOJIU KO MHE, a TOJIBKO MOoA0NIU K 1Bepu. (A. UexoB.)
51 oTueTnIUBO cablmai 3Byku posuid. (M. Bynrakos.)
Xy,HO)KCCTBCHHaSI JIMTEPATypa HEC MOKET MATCPUATIBHO U3SMCHUTH MUDP, HO OHa MOXKET
U3MCHUTH OTHOIICHHUE JIFOJICH K COOCTBEHHOM M3HU | KU3HU obmiectBa. (MaxmyroB M.I.)
1. Period is put at the end of the positive sentence:
He was there. He saw everything. — On 6bu1 Tam. OH Bce BUe.
2. Period is put at the end of the interrogative sentence, having, however, the nature of request:
Would you please call him as soon as possible. — ITo3BonuTe, moxkanyiicta, eMy Kak MOKHO
CKOpeil.
3. Itis used for the abbreviations:
Prof. = Professor;
Nov. = November;
U.K. = United Kingdom
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Cepx. = CepxxaHT
Pen. = Penakrop
Hex. = Jlekabpb
But the period is not used in acronyms i.e. words, consisting of initial letters of the other
words or parts of the words:
UNESCO = United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization;
OOH = Opranuzanus O0benuHeHHbIX Harmii
4. It is put before decimal signs in numerals (and is read as Point):
67.5 per cent / 89.485/0.0001 /.45
5. It is put for division of greater and smaller money units of one system:
$24.75/J31.50
6. Period is put in English at indication of time for division hours and minutes:
9:38 a.m. (pyc: 9:38)
Question mark
A question mark is used to mark the end of a direct question:
Would you feel better as someone else? (Austen J.)
Kyna xe mue neBatbcs?
Question mark is put:
1) At the end of the simple interrogative sentence:
Yem mHe onpaBnathes? (A. Uexos).
How can | be justified? (A.Chekhov)
2) At the end of compound or asyndetic sentence if all its parts or only the last one
contains question:
A BBl n1ymaete, MHe 0e3 00pbObI qocTanock 31o yBaxkenue? (Pagees A.A.).
Do you think I’ve obtained all this respect without struggles? (Fadeev A.A.)
3) At the end of the complex sentence if all its parts or one of them contain question:
Jla 3Haemb Thl, KTO 5 Takoi? (A. UexoB)
Do you know who | am? (A.Chekhov)
Exclamation point
The exclamation point is put at the end of the exclamatory sentence and is used to mark an
expression of strong feeling:
Poor Columbus! He is a minor character now, a walk-on in the middle of American
history. (Maugham W.S.)
Kaxkoe 3T0 Benmkoe c4acThe — *KHUTh, CYIIECTBOBATh B MUPE, JBIIIATh, BUIETh HE0O, BOY,

conrme! (U. Bynun)
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Ellipsis marks

Ellipsis marks (ellipses) are three spaced periods that are used to indicate omissions within
quotations.

Three spaced dots are used to signal the omission of a word or words from the middle of a
quoted sentence:

And so the writer . . . suffers, especially in the creative years of youth, every form of
distraction and discouragement. (Snow C.P.)

Kyna... - Tpscymmmcs roiocoM Cipocuil OH, - Kyaa oH noexain? CKopeu CKaKu, 04EHb
HY>XHO, [TIOHUMAaclIb JIH...

Ellipses can be used at instruction on transition (often unexpected) from one thought to
another, on gap at time between events, described in sentences:

I[OJ'IFO s O60pa‘lI/IBaJ'IC$I U CMOTPCII Ha CU3BIC 3y6I_II>I CKaJI, BBIPC3bIBAIOIUXCS U3 CUHHA
IIyCcToro HeOa... A TpOﬁKa mona SaHHBaIOH_IPIfICSI 3BOH U TOIIOT KaTHJIaChb U KaTUJ1aCh BCE€ HNIKEC U
HUXXE, BCC rﬂy6>1<e u FJIy6)KC, B JICCUCTBIC JKUBOITMCHBIC ITPOIACTHU, BCC NAJIBIIC U JAJIbIIC OT
nepeBaia, BbIpacTaollero 1 ymisiBatomiero B He6o (M. Bynun)

The spirit of football is wrong. 'Win at any cost' is the slogan of most teams, and the methods
used to win are often abominable... In nearly every scrimmage the roughest kind of
unsportsmanlike play is indulged in, and the broken arms and ankles are often intentional rather
than accidental (Greene Gr.)

Sometimes ellipses are used to show dramatic pauses in a sentence.

NASA had just announced that he no longer had . . . the right stuff.

Becsh nenp s ckuTajucs 1o MYCTBIHHBIM paBHHUHAM, a IIOTOM... HACTyIINJIa HOYb (HBYHI/IH)

2.2 Dash, colon and semicolon in Russian and English systems of punctuation

Semicolon

Semicolon is not simply an alternative to the period, colon or comma. With it a writer can
signal special relationships between independent clauses, and can increase the readability of
long sentences that contain several commas.

One may use a semicolon to join independent clauses if the second clause restates or sets up a
contrast to the first.

From all the signs of punctuation, the destiny of semicolon is the most interesting. This sign,
which was exceedingly widely-used and ambiguous in past, nowadays has clearly fixed its own
positions in sentences with widely-spread homogeneous members or compound sentences of the

homogeneous composition (complex or asyndetic with enumerated relations) (46.21,58). The
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semicolon is a sign, which functions were not differentiated and inefficiently bordered from
functions of other signs - comma, colons.

The activity of semicolon has existed throughout XIX age both in the English, and in Russian
language. So, for instance, in Russian classical literature the semicolon was often used in
adversative and linked relations, sent the meaning of reasons, effects, explanatory, was used
before the structure of additional-pasted nature:

Mosxert 0bITh, ba3zapoB u ipaB; HO MHE, IPU3HAIOCH, OJJHO OOJBHO; S HAACSIICS UMEHHO
TeTephb TECHO M JIPY)KECKH cCOUTUCh ¢ Apkaauem (M. Typrenes).

[ToxanyiiTe B KOMHATY; s 6€3 04KoB ynTaTh HE Mory (M. Typrenes).

A xnukHyn cBoero ciyry; @unbkoit o y Mens nposbiBaics (M. Typrenes).

Currently the observations show that the main trend in usage of semicolon is an aspiration to
narrow the sphere of spreading to the clearly marked positions: this syntax homogeneity,
enumerated relations. Such trend is closely connected with the other one - a liberation of the sign
from fixation of other meanings and, consequently, with functional rapprochements with comma.
Together with that and simultaneously with this exists another trend of the delimitation of
semicolon and comma functions: punctuation as a whole and its elements strive to accuracy in
fixation of sense (47.19,124). The qualitative changes between semicolon and comma increases,
intensifies their own meaning separating characteristics.

The semicolon, in comparison with comma, separates the equal parts in syntax, less closely
bound with sense. The functional difference between comma and semicolon graphically reveals
itself on butting of the compound sentence: in the first case (the comma is used) of a part, they
are closely bound on sense, they are united by description of one and the same subject; in second
case (the semicolon is used) - appears transition to feature of the new subjects. In specifically
complicated sentences the semicolon defines large parts, the main ones, while commas signalize
about internal dividing of these parts. In such case semicolon helps to define the borders of the
main parts and hereunder reveals their structured value (48.36,92).

The semicolon is most often used on butting of parts of the compound sentence, but they can
be used between homogeneous members of the simple sentence.

Here is the example of semicolon usage on butting of parts of the compound sentence:

Cepas monoca JOpOTH yXOIuja OT PEKU B TIy0Ob CTEIX; OHA OblIa Kak-TO OECIOmaIHo
npsiMa, cyxa u HaBoauia yusiaue (I'orons H.B.).

This butting would not be seen at once if we used comma here, since inside each part there are

already commas or they could be used, put on the other base. Such usage of semicolon is very

typical nowadays.
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The rarer event is a delimitation of the homogeneous members of the sentence, by means of
this sign. By the way, as a rule, these predicates, complicated by different depended on them
members - additions and circumstances, which, in turn, are explained by various isolated groups
of words. Such sentences are very close to complex in structure and sometimes present
themselves as connecting designs from simple to complex: the predicates here are either
homogeneous with the general subject, or independently used without subjects. The semicolon in
such cases relieves the perception of thoughts, unites logically bound details (49.41,82).

It's necessary to note that mutual substitution between comma and semicolon is wholly
possible, but as a matter of fact it isn't absolute, since functions of these signs under their formal
resemblance conclude rather appreciable differences. The semicolon is a sign of more limited
use, than comma. It's possible to reveal the certain regularity: where the semicolon is used, it's
always possible to put the comma (certainly, such sign can be more expressive, but wholly
acceptable), however not every comma can be replaced by semicolon.

In general, the semicolon at this moment is a rather determined sign and limited under the
provisions of its use (insufficiency is understood here as a small set of syntax conditions for
operating the sign). The semicolon has forfeited the row of positions, marked off from the other
signs (colon, comma). On its purpose in speech the semicolon is put between comma and period,
particularly with standpoint of the intonation reflection, - a sign marks the pause of average
duration. However, such a purely distinction is a disappearing phenomena; trends in the use of
semicolon shows the reinforcement in sign of semantic factors i.e. qualitative changes. The sign
is often used as a fixative semantic breakup in text; it uncouples thematic defending parts of the
sentences, helps to redistribute semantic and grammatical relationship of the words (50.49.34).

The semicolon wherever is put, reports the sentence just a single reading, meanwhile the
comma allows miscellaneous interpretation. In other cases semicolon can help to avoid logical or
semantic mistakes. All of this confirms the importance, value of semicolon in modern system of
punctuation.

Finally, let's consider the practical plane of semicolon use in English. The semicolon is mostly
used in row of cases. It is put between composed sentences, united in asyndetic way:

The weather was fine; the sky was blue and cloudless. (Flapan D.)
He looked at his watch; it was nine o’clock (Costlow J.T.)

The semicolon is mostly used in compound English sentences with different types of
relationship. So, for instance, semicolon is put between composed sentences, united with
conjunctions “Neither”, “Nor” and connecting adverbs “Moreover”, “Besides”, “Then”:

She would not listen, therefore, to her daughter’s proposal of being carried home; neither did

the apothecary, who arrived about the same time, think it necessary (J. Austen).
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He seemed to have no desire to go; besides his clothes were not good enough (Dreiser Th.)

Composed sentences, united with adversative conjunctions “But” and “While”, adverbs “Yet”,
“Whereas”, “Still” are often divided by semicolon:

Her own limits were the limits of her horizon; but limited minds can recognize limitation
only in others (Wilde O.).

Upon the other step was Mr. Jones; whereas the youngest gentleman was deep in the booking
office among the black and red plackards (Ch. Dickens).

Composed sentences, united with causal conjunctions and adverbs can also be separated by
semicolon:

Don’t approach me; for | hate you beyond measure (Dreiser Th.)

Semicolon is sometimes used at enumeration, when each of enumerated words is added a
special importance:

He went away, came back, wanted to say something; but suddenly turned and almost ran out
of the room. (Galsworthy J.)

The semicolon is used for division of the widely-spread homogeneous members of the
sentence if there is a comma between them, if they are put before the generalizing word with
colon, if homogeneous members of the sentence are chosen in separate points (51.40,27). In
English, semicolon is also put before the words “Namely” and “As”, explaining and illustrating
something:

Eat some fruit at breakfast; as an orange, a dish of stewed prunes (52.8,47)
Colon

Another important and rather complex punctuation sign is a colon.

It is a formal mark that mainly serves an introductory purpose. The usage of colon in modern
Russian language is an explanatory-elucidatory function. The colon warns about such
explanation. The explanatory-elucidatory function is presented by following meanings: causal
stipulations, motivations, opening the contents, concrete definition of the general notion
(53.3,48).

Causal stipulation and importance of the motivation are sent by means of colons in asyndetic

compound sentences, the colon signalizes about such semantic relations of parts of the sentence:
Emy Henb3s ObU10 OJIaTh TaKOM MPUMEP: OH caM BIOBBIH, Y HETO OJ[HAa TOJILKO CTapyXa MaTh
(Cumonos K.M.).
HrnartbeBHa 1eunia oT rojjoga MajJoOJIETHUX: OHAa UM JdaBajia FpI/I6HOI71 HACTOMKH IOMoJIaM Cco
CJIaJIKOM TpaBOM, U JETH MUPHO 3aTUXAJIU C CyXOH neHoi Ha ry6ax (A. [1natoHoB).
Explanatory-elucidatory relations are emphasized in the following examples:

Bapsapa npucnymanace: 1oHEccs myMm BeuepHero noesaa (A. Yexos).
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Nnpke 1aBHO M3BECTHO: YEPHOM TEHBIO XOIUT ATO MPO3BHUIIIE 3a €0 OHOCeIbuaHaMu (B.
Actadnes).

The general meaning of word is rendered concrete by means of colons:

Co BTOPBIM KYJIAKOM JIEJIO SICHO: CTO CEABMYIO CTaThIO eMy, H - Kpbimka (Toncroit JI.H.).

Concrete definition of meaning of the general notion is fixed by colon in sentences with
generalizing words:

B 3THX ManeHbKUX KBapTUPAx TEIEphb KHUBYT, HOUYIOT UY)KHE JIFOU: pAOOTHUKH MPUIILTBIX
yapexaeHu, OOUIIB M1 KoMaHaupbl Yactel KpacHoit Apmun (A. Danees).

B 3uMmane BC€UCpa OH MHOI'Ja A€j1al HCHYXXHBIC BCIIU: OarrHu u3 ITPOBOJIOK, 1<0pa6n1/1 nu3
KPOBCJILHOI'O KCJIC34a, 6}’M8,)KHI>IC I[I/IpI/I)Ka6JII/I " IpOUCC — UCKIIOYUTCIIBHO JIA COOCTBEHHOI'O
ynoBoabscTBus (A. [ImaToHOB).

The function of colon in sentences is close to explanatory at combinations of author's and
somebody else's speech. Colon is put after the words entering direct speech (such verbs as
cKasall, olyMall, BO3pa3uil, BOCKPUKHYII etC.):

VKe CKBO3b KOJIECHBIN KIEKOT OH KpUKHYJ: «byayT cupammBaTh — B paiioHe s1. B palion
noexain!» (E. Hocos);

Toraa on mogyman: Oynap uto Oyzaet (B. Actadnes).

The same use at question-reply forms of the compound sentence building:

Tam noutu HeT U305l T11€ HE ObLT0 OBl KapTUH. CHpOCUTH: KTO nucan? OTBeYaroT: e, UIU
orett, uiu 6pat (CanteikoB-Ienpun M.E.).

Finally, in the same logical key (explanatory-elucidatory type of the sentence) two-member
constructions are built, which are wide-spread in modern newspaper headlines, in indication of
the rubrics, where colon is fixed as a single acceptable sign. The new functional quality of the
sign is a rhythm-emphasizing. The modern press actively uses this sign though rule is not
provided. By means of colons the determined brevity and strictness is reached, and that is exactly
why it is possible to name the colon emphasizing, i.e. used in expressive purposes. Such two-
member constructions are striking, dash and laconic. They are built on scheme: name of the
general problem and rendering its aspects and details (54.48,72). If there is such a correlation
between parts of the headline, colon is justified by own importance: this sign, signalizing
explanation:

Poman: tpaguumu u nouck («Jlut. I'az» 1981, 10 mapra);

JKatsa: Bpems, Temibl, kauecTBO («l3Bectus», 1986, 14 aBrycra).

The colon became to be often used not as a traditional punctuation sign, but as a conditional
graphic liner, and after such colons, the second part of utterance is quite often arranged with

residence of the letter, i.e. it's not perceived as continuation of the sentence. Headline designs
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with colon reply the demands of newspaper genres: they are compact, dynamic and garish. As a
whole, the sign saves here its explanatory function. So, the colon in its modern use is possible to
characterize as a sign, which has a rather concrete, and so in general, the narrow usage:
meanings, sent by means of this sign, are not beyond the borders of explanatory-elucidatory
function. Such unambiguous functional orientation of the sign allows to consider clearly its use
and in the same way to qualify clearly the mistakes in its use (55.28,64). It is necessary to note
that one should not abuse the colon, when its functions become diffused, and sometimes the sign
in general loses the sense. Writer must take care not only of the way and facility of the
expression of his own thoughts, but also of being adequately understood, and the latter is
possible only at condition of keeping in punctuation the generally recognized meanings. The
oblivion of social-significant functions of signs leads to the loss of contact with the reader. The
modern newspaper material urgently requires the clear recommendation of punctuation
registrations of the headline. Such recommendations can be made on base of the generalizations
of this material and on account of functional value of punctuation signs. It's reasonable to avoid
cliché, abuses of such constructions. The clinches are deprived of expressiveness. Therefore
appears the contradiction: that, which was found as a bright expressive facility, gradually
tarnishes and turns into phenomena, negatively acting upon the reader. The signs of punctuation,
such, as colon, are used in headlines, as a connecting-link, as a signal of the explanation, but
headline itself differs with semantic saturation and with the limiting brevity (56.21,101).

Modern linguists notice that during the last years a number of newspapers is gradually freed
from abuses in use of the colon.
It's necessary to emphasize that we concerned perfunctorily some principles of the colon usage in
newspaper speech style. Detailed consideration of the given problems can be a subject of the
special work and studies. So, practice of the colon use gradually brings to revision and concrete
definition of explanatory-elucidatory function of this sign, as well as acquisition of rhythm-
emphasizing (graphically-expressive) function by the sign (57.29,49). Consequently, according
to consideration of trend of using the colon it's possible to notice the narrowing and localization
of functions in contrast with broader and more ranked usage of the sign in past, particularly in
XIX century. It was even more used in XVIII century - at contraposition, before adversative
alliance and conjunctive sentence:

OpHe sCHO ¥ TOAPOOHO MOHUMAEM: IPYTUE XOTS SICHO B M€ MPE/ICTaBIseM, OJHAKO
o ipoOHO n300pa3uth He MoxeM (Toscroii JI.H.).
Hcnpitanue HaTypsl TpyaHo, Citymarenu: OJHaKo MPUATHO, ojie3Ho, csato (Toncroit JI.H.).
It's possible to notice that functions of this sign were arranged in a complicated way,

inconsistently. The process was long, but determined - a sign steadily went the way of the
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accumulation of explanatory-elucidatory value. It's interesting to pay attention on some
compositions, where the colon is put rather often on butting of main and subordinate causal
sentences (with causal conjunctions). With modern standpoint this sign is spare, since
importance of the reason is sent lexically - by causal conjunctions. But gradually, fixed in such
positions, the sign became to be associated with the importance of the reason, motivations. That
is exactly why in asyndetic sentence it undertook the causal meaning, became the profoundly
significant sign (58.35,71). Explanatory-elucidatory function of colon is firmly saved, however
the sign begins to forfeit some positions and yield the place to other sign - dash.

The colon in English vastly complies with the use in Russian language. This sign is often used
in explanatory-elucidatory function. The colon elaborates, explains, increases and narrows the
information (59.36,19). The colon is put before the parts of the compound sentence, marking
reason, proof or revealing contents of the previous material:

All this washing can’t be good for health: it’s not natural.
After a long meeting they reached an agreement: the employer apologized, and the boss gave
him his job back. (60.12,54)).

The colon is often used at the end of the sentence if further goes some obligatory explanation
or addition of the sense of the main sentence:

He had one final aim before him: to help his friend.
Oh, don’t shout, Paul: it really isn’t nice (61.12,55).

The colon is also very typical at enumeration of the similar members of the sentence,
particularly if they are preceded by generalizing word (as follows, the following, for example
and others):

The agreement provides for the delivery of the following raw materials: cotton, wool, jute,
and others.

Finally, the colon can be put, as in Russian language, before quotes or direct speech. However,
in modern English, the colon dominates before text of direct speech if it is long enough: before
short text of direct speech and in case of interrupted direct speech comma is mainly put, unlike
Russian language:

“Never mind, Father”, he shouted: “The game is not finished yet”.
«Hwuyero, Oteny, BOCKIMKHYI OH: «Mrpa enie He OKOHYEHa.
He said, “Wait for me”.
OH ckasain: «HOIIO)KIII/I MCHS».
Dash
Another important and complex sign for theoretical research is dash. Dash is used for setting

off material from the rest of a sentence. The material set off usually causes a noticeable break in
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the sentence's rhythm or meaning. Dashes are used to set off text either in the middle or at the end
of a sentence. In very informal writing, such as quick notes or letters to close friends, the
dash can become a substitute for other punctuation signs. In most formal or college writing,
however, it is used sparingly - and then for a special effect (62.47,31).

The fate of dash in Russian punctuation is very interesting and rash: having appeared only in
the second half of the XVI1II century i.e. later than other signs (it is not noted in "Russian
Grammatik™ of M.V.Lomonosov), dash swiftly conquers the positions in punctuation system.
Use of this sign has a very broad range. First of all, dash is multifunctional: it executes the purely
structured, semantic, and expressive functions (64.6,54). At present, the dash behaves obviously
offensive to the other signs, noticeably displacing the colon in some aspects (63.3,89).

The width of the dash usage in modern publishing proves the determined universality of this
sign. However, it's possible to reveal the regularities of its use. The dash, first of all, means all
the manner of gaps - a gap of the ligament in predicate, gap of the member of the sentence in
incomplete and elliptical sentences, gap of adversative conjunctions. The dash compensates these
missed words, saves the place which belong to them:

Conorua — u3Buimcras, Hernyookas peka (K.I'.ITaycToBckwuii).
Huna Hecna kamny, Buts — myctyro kacTpronbky ¢ jiokkoii (B.I1. Actadbes).
He ¢ uum — ¢ oruém Temneps Beny 5 peus (Canreikos-1llenpun M.E.).

Such dash is used in negatively-adversative sentences - simple, and complex. The production
of dash on the place of gaps can bring about thoughts that in this function the dash as a
punctuation sign has certain resemblance with dots. However gaps - fixed dash and dots -
different gaps.

The gaps marked with dash, are always grammatical: the words are fixed as members of the
sentence, not only as the words in general (the gap of predicate, gap of the secondary members
of the sentence, gap of the connecting element - a conjunction - between members of the
sentence or parts of the compound sentence). The dots mark the gaps of parts of the text, which
do not have direct relations to the main idea of the narrative, or on various reasons are
consciously hid by the author. In any case these are gaps, relating to profound side of the text,
not to its grammatical construction (65.2.38).

The second function of dash is semantic: issue of meanings of the condition, time,
comparisons, effects, contrapositions and collations in those cases, when these meanings are not
denominated lexically i.e. by conjunctions; in the end this is also the fixation of definite gaps.
Such functions characterize dash in asyndetic compound sentences, at registration of which the

intonation plays a great role: the first part of such sentences is pronounced with sharply growing
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increase of the tone and deep pause before the second part, and the dash is put on the border of
parts:

butbcs B oguHOUKyY — sxu3Hu He niepeBepHyTh (H.A.OcTpoBckuii).

Ona BcioMHM1a BuHKIEpa — MEPTBask TOCKa BHE3AITHO C)kaJia el cepaiie u BepHysa cuibl (K.
[TaycToBCKUiA).

The volume of meanings, sent on letter by means of dash, is rather broad, and generalizing
moment in the use of this sign is an instruction on semantic dependency of parts of the sentence,
which is realized without using the conjunctions (66.38,19).

The dash is possible to name as "sign of surprises™ - semantic, intonation and compose. By
means of dash the unexpected joining, the unexpected result of the action can be marked:

Merenuia 0611 YK€ COBCEM OJIM3KO OT KOCTpa — BAPYT KOHCKOE prKaHUE pa3falloch BO ThME
(A.A. ®danees).

The dash can emerge as a distinctive limiter, can signalize about the border of the author's
words and direct speech, about indentation location of the dialogue remarks (67.44,59). Finally,
the dash is capable to send the emotional side of speech: dynamic, sharpness, quick change of
events:

Urnat cyctus Kypok — pyxsé nano oceuky (A.IL. Yexos).

The expressive function is characterized by dash, breaking the intonation smoothness of the
phrase and creating hereunder the emotional tension and sharpness:

31 nmero 6yMaFI/I. ..HO — OHU HUKYJa HC TOLATCA, CMepr pa3yiia CTOIITAHHBIC JIAIITH,
npusieria Ha KaMeHb — U ycHyna (M. I'opbkuid.).

All these underpinnings, by means of dash, of the emotional sides of speech, its tension and
dynamic, naturally, are subordinated to the manner of interpretation and are not specified by
rules.

So, the range of the dash usage is really wide: first, it is a fixative of all kinds of
"grammatical” gaps, dash fills these structured nonentities; secondly, in the absence of special
lexical-grammatical facilities of the expression (when no conjunctions are used) dash promotes
the issue on letter the special semantic relations - conditionally-temporary and investigating; in
oral speech these meanings are sent by intonation facilities; thirdly, it serves to the purpose of the
creation of emotional-expressive quality in speech. But the usage of dash is growing. The sign
begins to seize new positions, particularly if they are defined by a semantic factor. The trend is
revealed to displace the colon by the sign of dash in those cases, when explanatory-elucidatory
sense of construction is obvious - semantic relations of parts of the sentence reveal themselves

on a lexical level (68.43,47). In asyndetic compound sentences at indications of the reason,
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explanations and motivations, in the second part of the sentence, the colon is practically changed
with dash in modern literature:

Barypun npo6oBai nucarh, HO HIUETO HE BBIIIUIO — HE OBUIO HU CIOXKETa, HU YETKOH (hpas3bl
(K. ITaycroBckwuit).

He Y3HATb MockBEI — OHa npeo6pa>KeHa HOBBIMH KBapTajlaMHu, 3JIaHUSAMU, pa36e)KaBHH/IMI/IC${
Ha 3amaJ, cesep, tor (Kympun A.11.).

The dash is actively used with the meaning of concretization of sense in the second part of the
sentence to open the contents:

43 JJIMHHOI'O 3TOI'0 pa3roBopa o B006pa>KeHI/II/I SICHO TOJIBKO OJJHO — oe3 B006pa}KeHI/I${ HET
MoVIMHHOM TTpo3bl U HeT 1033uu (K. [TaycroBckuit).

The dash also starts to change the colon in asyndetic sentences with addition, when there are
verbs in the first part with the meaning of action, notifying the further interpretation:

ManuHuH IIPUTPOHYIJIICA pYKOfI — 104 BATHHUKOM IIJIEYO OBLIO TEILIOE. MI/IXHGLIOB OBLII )KUB
(K. CumonoB).

The dash is often put instead of colon before enumeration after generalizing word:

KoT OMY BPpEMCHU OTHOCATCS JIYUIIHUEC U3ACIIUS — A’)KYPHBIC ICKOPATUBHBIC BA3bl, IBETHUKU,
YPHBI, KOJIOHHBI, TIOCTpHI (69.12,82).

Xopommx 6algapouyHuKoB 06110 Beero Tpoe — Urops Ilymnses, Kons Kopsikun 1,
pasymeercs, cam Auapeit Muxaitnosuy (70.12,84).

Moreover, the dash became to come up in complex sentences when there are words in the
main part, notifying the explanation (according to the rules there supposed to be a colon):

Ho Ba)xHO 0JTHO — YTO OHH MTOCTABHJIM PEOPOM BOMPOC O MOAITHYECKOM si3bike (71.12,85).

It's interesting that the process of universality of the dash is also very active at present; dash
occupies the positions of other signs, particularly comma in usual complex sentences:

OueHb Ba)KHO MOHATH — UTO TAKOE B MpO3¢€ NMOBECTBOBATCIIBHOC U YTO TAKOC
nzoopazurensHoe (B. Kartaes).

The practice of such a broad dash usage instead of colon (and sometimes - comma) does not
testify that the usual sign can not be used at the same conditions: parallel usage testifies only
about the outlining trend and, consequently, of the possibility of the signs choice - more
traditional, strict, academic (the colon) and new, more free, energetic and expressive (the dash).
The choice depends on nature of the text, manners of the interpretation, and finally, on author’s
habit. But one thing is clear - it is already impossible to restrain the offensive motion of dash. By
the way, the effect of the choice graphically reveals itself if it's required to combine the signs (in

text, complex constructions): where the similar conditions for using the sign are formed, dash
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plays a subordinated role to colon. Or, for instance, the change of the colon by the dash can turn
out to be impossible if there is already a dash, occupying its own place:
BunuMm — 3Toro mano: 00Jie3Hb 3aIyIieHa.

So, in the end, the context solves everything, and that is in what the flexibility of modern
punctuation is concluded. Speaking about the offensive role of the dash | could mention the
following: signs, yielding their place to dash, do not disappear completely, they change their
quality in some way. And that is the process of the historical transformations in punctuation
system. The quantitative accumulations here (the practice of the use) gradually bring about the
qualitative changes (72.42,44).

Considering the use of dash in English, it is impossible not to notice that spectrum of the dash
usage is rather determined and limited. The most frequent cases of dash can be used at isolation
of the introductory words and sentences, exhibits, and the other elements, which are often
inserted in the middle of the sentence for the reason of explanation, addition, and underlining of
the sense and material (73.1,48).

But ideas — that is, opinions backed with genuine reasoning — are extremely difficult to
develop.

Altitude sickness — an illness that strikes those not used to mountain elevations — frequently
disrupts the plans of tourists.

The dash is also used to emphasize the final phrase in English sentence:

The advances of the age in mechanism — in radio and television, in electronics and jet planes.

Sometimes dash can be used alongside with traditional comma, colon, and semicolon in
English in compound sentences with different types of relationship, separating the subordinate
clauses:

Ellsworth advised a triangular piano — the square shapes were so inexpressibly wearisome to
the initiated (74.4,118).

She was disappointed — or did it only seem to him? (H. Wells)

He was driven out into the cold world, he must submit — but he forgave them (M. Twain).

Aunt Polly asked him questions — for she wanted to trap him into damaging revealments (M.
Twain)

Finally, I would like to pay your attention, that in English the dash unlike in Russian is used
for indication of interrupted or unfinished sentence (the dots are put in such cases in Russian
language):

“Marrying Sibil Vane” cried Lord Henry, standing up and looking at Dorian. “But, my dear
Dorian — yesterday when | heard that Sibil Vane had killed herself” (O. Wilde).
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In English the dash is also not accepted to be put at the beginning of the dialogue to indicate
the change of speaking persons:

“But how are you going to begin?”
“By marrying Sibil Vane” (O. Wilde).

The quotes are appropriate in such cases in English. As a whole, | will note that the dash in
English is used frequently in belles-lettres; however the spectrum of use of this sign of
punctuation is limited enough.

The Rest

The quotation marks are also a rather significant sign in punctuation. In Russian we write
them as «...», however in English they are written as “...”.

It requires a certain attention, as apostrophe or comma since grammatically quotation marks
must be written correctly in all cases of the use. Quotation marks show the direct speech, names,
a certain irony, figurative sense. For example we shall consider several variants of the use (for
instance, the headlines of newspapers):

"BRITAIN BUYS 'WRONG' VACCINE"
"POBEPT MAKCBEJII ‘MEPTB’"

The reader, seeing the quotation marks before and after the word WRONG (single quotation
marks since double quotation marks in this case mean the quoting of the headline) immediately
understands that here is meant the hidden figurative sense (75.31,79).

Quotation marks before the early XVIII century were used only for separation of the
moralizing remarks. Then, in 1714 there appeared an idea of using quotation marks to show the
direct speech. There haven't been any changes with quotation marks' functions since XVIII
century.

There are a lot of cases, when quotation marks are wrongly used. People often write quotation
marks on inscriptions hanging on the windows 'DO NOT OPEN SUNDAYS'. There is also the
eternal question about single or double quotation marks usage. Double quotation marks are used
for quoting, or direct speech. Single quotation marks emphasize the phrases or words with irony
or portable sense (76.31,81).

I'll also notice that there are discords on cause of stating the period in sentences with double
quotation marks. In American English period is supposed to be put before closing quotes, in
British English - after.

Sophia asked Lord Fellamar if he was "out of senses". (The British variant)
Sophia asked Lord Fellamar if he was "out of senses.” (The American variant)

Let's observe a small code of rules for the correct registration of direct speech:
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When author's words go after direct speech, it's necessary to put comma before the quotes in
direct speech:
"You are out of your senses, Lord Fellamar,” gasped Sophia.
«YTo0 OBI BCE TO MOTIJIO 3HA4YUTB», - IIPOLICIITAaIa OHA.
When direct speech goes after author's words, it is necessary to put comma before the quotes
in English:
Lord Fellamar replied, "Love has so totally deprived me of reason that | am scarce
accountable for my actions."
Or colon in Russian:
Ha uto MBI Bce XOpoM OTBETUIIN: «3a0aCTOBKA OTMEHsETCs ! »
When direct speech forms the whole sentence, it's necessary to put period inside the quote:
"Upon my word, my Lord, | neither understand your words nor your behavior."
However in Russian it will be:
«Hano 6b110 cKymaTh TOBap BMECTE C BaMH, CyJIaph».
When only a part of sentence is concluded in quotation marks, the whole punctuation is put
outside the quote:
Sophia recognized in Lord Fellamar the "effects of frenzy", and tried to break away.
When the quoted sentence is interrogative or exclamatory, interrogative/exclamation point is
put inside the quote:
"Unhand me, sir!" she demanded.
«TpebyeM HeMeANIeHHOH 3BaKyaluu!» - MoTpeboBasl KaUTaH.
But if the question is assigned logically with author's words, then interrogative sign is put
outside the quote:
Why didn't Sophia see at once that his lordship doted "to the highest degree of distraction™?
Kak e oHa Moria J0nyCTHTh «TaKyl0 HECTAHAApPTHYIO OIINOKY»?
Mistakes that can appear in quoting the text are possible only at ignorance of the rules of
punctuation signs (77.33,47).
Parentheses in English, unlike in Russian, are divided in several types:
1) Round (...);
2) Figured parentheses{...};
3) Angular parentheses <...>;
The angular parentheses were the first from all enumerated types. But after XVI century the
round brackets started to be popular. The last two types of brackets are barely used nowadays
(78.14,29).

Let's consider the functions of parentheses:
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The emphasize of inserted information:
Starburst (formerly known as Opal Fruits) are available in all corner shops.
The emphasize of author's attitude:

Tom Jones was blamed for some earthquakes (isn't that interesting?).

2.3 Comma as the main semantic-syntax element of the modern system of punctuation

The role of comma as a semantic-syntax signal is significant and very complex in majority of
modern languages of European type. The most differences are revealed exactly in comma usage
in punctuation systems by comparing different languages. Different ways to place the signs of
punctuation exist among different nations, especially comma. Certainly, row of cases in comma
usage in English and Russian coincides. These are the cases of the usage, which identical in
majority of the languages of cognate type, - the cases, which present the universality of language
(79.13,21). Comma gives the signal to reader, such as in native language, and reader
automatically perceives it as any other signal in text, which complies with its native language.

Many distributive aspects in language, punctuation signals, and in general the presence or
absence of comma as a sign of determined syntax structure or actual dividing the sentence, -
often carry not absolute, but probabilistic, frequent nature, that however does not deprive their
significant methodical value while learning to read (80.5,16).

The sense of study's value of comma as a semantic-syntax signal is that it's a powerful
additional facility of the orientation in syntax and semantic structure both for English and
Russian text.

Comma is the most frequently used internal mark of punctuation. Of all the marks of

punctuation, it has the widest variety of uses.

2.3.1 Demonstrative examples of comma usage in the English and Russian languages

Comma is the most wide-spread and, consequently, the most difficult sign of punctuation both
in Russian language, and in English. The largest amount of different variations exists in cases
with the usage of comma, which is conditioned by erudition of author, his emotional perception
and interpretation of situations, presented in text.

The main difference of the comma usage in English, in contrast with Russian, is that in
Russian language the dependent clauses are always separated by comma from the main, but in
the English language - it doesn't happen in every single case (81.16,39).

Not separated by comma:
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- dependent subjects / predicates / objects:

It is important that you should be here tomorrow. — BaxHo, 4T0OBI Thl OBLI 3/I€Ch 3aBTpA.

Our advice is that you should not smoke. — Hamr coBer 3akimrodaercst B TOM, 9YTOOBI BbI HE
KypWJIH.

We insist that you call him immediately. — MpI HacTanBaem Ha TOM, YTOOBI BbI TIO3BOHIIIN
emy HemeieHHO (82.2,54).

- dependent adverbials, when they are used after the main clause:

She told him everything when he went downstairs. — Ona paccka3zaia emy Bce, KOrjia OH
CITYCTHUJICA BHU3.

| had to finish my work earlier to help mother. — Mue npuIIOCh 3aKOHYUTH CBOIO PabOTY
IopaHbUIC, I-ITO6I~)I IIOMOYb MaM¢€.

The police will take your car away if you park it here. — TTonuiust 3a6epet TBOKO MaIIHHY,
€CITH ThI TIpUMapKyenibest 3aech (83.40,29).

The most typical cases of comma usage in the written speech:

1. Comma is used to emphasize the address:
Waiter, I'd like the menu, please. — OdwurranT, IpuHECUTE MEHIO, MOKATYHCTA.
But mother, there is no one here. — Ho mama, 3/1eCh K€ HUKOTO HET.

2. It’s put to separate the elements of enumeration:

Red, pink, yellow(,) and white flowers filled the vases. — Basbl ObuTH HamOJIHEHBI
KpaCHbIMH, PO30BbIMH, KCJITBIMHU U OepIMU OBETAMHU.

He rose, went around the desk, leaned down(,) and kissed her lightly on the cheek. — On
BCTall, obormren BOKpPYT CTOJIa, HAKJIOHHUJICA U HC)KHO IMOLCTIOBAJl €€ B LICKY.

He eats, drinks(,) and talks too much. — O#H cHIIIKOM MHOTO €CT, TLET U TOBOPHT
(84.50,38).

3. Itis put (not necessarily) between two main clauses, copulative conjunctions and / as / but /
from and others. Particularly often this acceptance is used if the first clause is long:

You will confirm it(.) and | shall help you with the money. — TsI moaTBepAMIIb 3TO, a 5
IOMOTYy Tebe HYHOH CyMMOH.

They turned back to look at each other, and again she wondered if this man knew he was
being cuckolded. — Onu 06epHyTUCH, 4TOOBI MOCMOTPETH IPYT HA JAPYTa, K CHOBA €l B FOJIOBY
nmpunia crapas MbICJIb — a 3HACT JIM 9TOT YEJIOBEK O TOM, UTO KCHA U3MCHSACT CMY.

The crowd sat stupefied (,) as the death dance whirled toward its climax. — Tonmna cunena
3aBOpPOKCHHAA, a TaHCH CMCPTU OelIeHbIM BUXPEM HpI/I6J'II/I)KaJ'IC}I K cBoeH KyJIbMUHAINUH.

4. It is used after dependent adverbial clauses, which are put before the main clause:
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When he went downstairs, she told him everybody had gone to the tennis court. — Koraa on
CIIyCTUJICSI BHU3, OHA COOOIMIIa €My O TOM, YTO BCE€ YIUIM HA TEHHUCHBII KOPT.

To help mother, I had to finish my work earlier. — YToOsI mOMOYb MaTepH, MHE MPHUIILIOCH
3aKOHYHTH pabOTy MOPAHBIIIE.

Having called Sam, she immediately went to the airport. — ITo3Bonus Camy, oHa cpasy ke
OTIIPAaBUJIACH B a3pOIOPT.

When in doubt, you should come to visit me. — Kora comHeBaelbes, mpue3xaii Ko MHE.

If you park your car here, the police will take it away. — Eciu TbI ocTaBHIIIb MaIIMHY 3/1€Ch,
HOJIMIIMS 3a0epeT ee 3a HapylleHue npasui napkoBku (85.51,69).

5. It is put before and after any part of the sentence, containing additional information about
the subject:

The driver, who was very young, insisted that he knew me. — Boaurens, 04eHb MOJIOI0M
[mapCHb, HaCTauBaJl Ha TOM, YTO 3HACT MCHAI.

One of the strictest rules in English punctuation (unlike Russian punctuation) is a rule,
forbidding the use of comma between subject (or group of the subject) and predicate; this case
describes the variant, when it's possible to put comma, but herewith follows to remember that
stands out only the additional information, and necessarily on both sides:

The driver who was very young, insisted that he knew me. / The driver, who was very young

insisted that he knew me. — Wrong! — Second comma is absent

The driver, who helped me that morning, insisted that he knew me. — Boaurens, KOTOpBIi

OMOT MHE B TO YTPO, YTBepkal, uro 3uaeT MeHs. — Wrong! — There is not an additional

information, here is just an explanation — commas shouldn’t be put.

The driver who helped me that morning insisted that he knew me. — Correct.

The strike at the carpet factory, which lasted two weeks, is now over. — Additional
information — commas are used — 3abacToBka Ha KOBPOBO# (abpuke, JUIMBIIASCS IBE HEIEIH,
3aKOHYMNJIAaCh.

The girl with whom he fell in love left him after a few weeks. — explanation — commas are
not used — JleBy1ika, B KOTOPYIO OH BITFOOHMIICS, OCTaBHJIa €r0 Yepe3 HECKOIbKO HEJlelb.

The house, which has been empty for a year, has just been sold. — Jlom, nycroBaBuii B
TEYCHHUE I'0/J1a, TOJIBKO 4YTO IMPOJaAJIH.

The man whom | wanted to see was away on holiday. — My>xurHa, ¢ KOTOPBIM 5T XOTEJ
BCTPETUTHCSA, yexai B oTiryck (86.45,74).

6. It is put to separate any part of the sentence, containing additional information on the
addition (but: if such part of the sentence has a nature of the explanation or revision, comma is

not used):
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She is the woman, whose husband has been dead for three years. — Dto ta (camas)
JKEHIMHA, Y KOTOPOU MY YMep TpH rojia Has3as.
A widow is a woman whose husband is dead, — B1oBa — 3T0 *eHIIIMHA, Y KOTOPOH ymMep
MYX.
Yesterday | met John, who told me he was getting married. — Buepa s BcTpeTwn J[>xoHa, u
OH CKa3aJl MHE€, 4TO KCHUTCA.
| don't want to go back to the town where | was born. — S He xo4y Bo3BpaIaThcsi B ropo/I,
1€ POIUJICH.
They would like to stay in this town, where their son was born. — Onu xoTenu 651 OCTATHCS
B OTOM IopoJa€ — 34C€Chb POANJICA UX CbIH.
Norman won $10,000, half of which he gave to his sister. — Hopman Bemrpan 10000
A0JUIapOB, ITOJIOBUHY U3 KOTOPBIX OH OTAAJI CECTPC.
What was the name of the girl whose passport was stolen? — Kak 3Baju aeBymiky, y
KOTOPOH YKpaju macnopt?
7. It is used for indication of missed words in the text:
Fishing forms a quiet man; hunting, an eager man; gambling, a greedy man. — Pribanka
JICTIACT YeJI0BEKa CIIOKOMHBIM, 0XO0Ta—— 3HEPTUYHBIM, a3apTHbIE UrPpbl — KaaubiM (87.48,46).
8. It is put on both sides of any element, breaking the sentence:
The fire, although it had been put out, was still very hot. — Kamun, XoTh yxe u 6e3 orus,
OBLIT CIIC OYCHb IrOPAYNM.
Can't you see, Peter, how big he is? — Pa3sse TbI He Buauib, [Tutep, kKakoit oOH OOIBIIONH?
There had, of course, been other women along the way. — Koneuno, Ha ero mytu
BCTPCHAINCH U JPYTHUEC KCHIIUHBI.
9. Comma is put after introductory words or expressions for their separation from remaining
part of the sentence:
Well, 1 like this. — Hy 4o », MHE 3TO HPaBUTCHI.
By the way, | also need money. — KcraTu, MHE TOKe HYKHBI ICHBTH.
However, nobody drank much, — Opanako, aukro He mui muoro (88.37,51).
10. It is put in those cases, when there is the probability of the wrong perception of sense of
the sentence:
As the police car pulled up, the crowd surged forward, (without comma we could understand
that car smashed into the crowd) — Kornia nosnwuietickas MamnmHa npuOiIu3uiach, ToJma

XJIbIHYJIa BIICPCH.
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After a period of calm, college students have begun to demonstrate again, (without comma
we could understand that calm is the adjective to college) — ITocie neprosa 3aTUIIBS CTYICHTHI
CHOBa HayaJld yCTpauBaTh AeMoHcTpaiuu (89.27,32).

11. Comma is often put for separation of adverbial word-combinations, which are used at the
beginning of the sentence and weakly bound on sense with the rest of its part:

In the summer of 1984, many trees died. — Jlerom 1984 roia moru610 MHOTO J€pPEBHEB.

After the coffee and three cigarettes, he dressed in what he always dressed in. — Beinus
Ko(e 1 BBIKYPUB TPH CUTAPEThI, OH OJICJICS B CBOM OOBIYHBIN KOCTIOM.

At forty—two, he was a deceptive—looking man. — TpyaHo ObLTO CKa3aTh C YBEPEHHOCTBIO,
4TO €MY COPOK [Ba roja.

In thirteen months, he had parted with all of them. — Yepes tpunaaiars MecsieB o
pasouiciicsa ¢ HUMHU BCCMMU.

In search of gold, my great—grandfather landed in America. — B mouckax 30510Ta Moii
npasjen Beicaauics B Amepuke (90.17,22).

12. Comma is put to separate the interrogative part in separating questions:

You saw this film, didn't you? — TsI Bumen sToT GuibM, He Tak JIu?

She was here yesterday, wasn't she? — Omna 6bL1a 31€Ch BU€pa, HE Tak JIn?

They haven't come today, have they? — Onu He puUXoaWIN CErO/IHs, HE TaK JIn?

13. Comma is put before the word “T00” (in positive sentences) and “Either” (in negative
sentences) if they are related to the group of subject - predicate:

He has been to London, too. — Ou Toke (kak kT0—1160) 0611 B JIOHIOHE.

He has been to London too. — B Jlongone (kak u T7e—11u00) OH ToXe ObLI. — 3amsiTas He
crasutcs. He has not been to London, either. — Own toxe (kak u kT0—1100) He ObLT B JIOHT0HE.
He has not been to London either. — B Jlonnone (kak u rae—amu60) OH TOXe HEe ObLIT. —

Bansitas He craButcs (91.24,45).
14. 1t is put before the word “For” if it acts as the conjunction:

| asked her to stay, for | had something to tell her. — I mompocui ee ocratbes, Tak Kak MHE
HYXHO OBLIO €11 KOe-4TO cKa3aTh.

| could tell much about this man, for | had met him before. — I mor 661 MHOTOE paccka3arb
00 3TOM YenoBeKe, MOCKOJIbKY S BCTPEeYasCsl C HUM paHblIIe.

15. Comma is put at date for separation of the number and month from year:

He was born June 14, 1940. — On poauics 14 urons 1940 rona. It happened in May, 1977.
— Oro ciyuniock B mae 1977 rona (92.4,33).

16. It is put for separation of categories in large numbers:
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He once estimated that he was living slightly more than $1,000 a year. — On kak—T1o
noacuuTall, 4Tto B o[l TPAaTUT 4yTh 0OJIbIIIE THICAYU A0JIJIapOB.

The federal government's official poverty line that year was $4,680. — O¢unnanbubiii
YPOBEHb HHUIIIETHI, ONPEACIICHHBIN (PeepaibHbIM MPABUTEIBCTBOM Ha TOT TOM, cocTaBisii 4680
J0JIapOB.

17. Comma is put in the English variant (in American colon is used) of registration of business
correspondence after address:

Dear Mr. Johnson, | have received your letter...

(amer.) Dear Sir:

| have received your letter... (93.2,67).

In the following part of the chapter we shall consider the main similarities and differences in
rules and regularities of comma usage in English and Russian languages, stated in different

allowances of grammar.

2.3.2 Similarities and differences in system of the rules and regularities of comma usage

in the English and Russian language

The system and functions of punctuation signs in English basically comply with the system
and functions of punctuation signs in Russian language. Herewith in English the signs of
punctuation, (in particular the comma) are used with greater liberty. However, there is a certain
amount of conditional punctuation rules in both languages, specifying the comma usage, which
will be considered in this part of the chapter.

I will start with consideration of comma in simple sentences. It is established, that in both
languages all sorts of isolated expressions are distinguished by commas. It is explained with the
specifics of such expressions.

The isolated members of the sentence form the separate syntagma from the definable element,
pronounced on lower tones, than the rest syntagmas of the sentence (in written speech such an
intonation registration is distinguished by means of comma). The Isolation can be used in various
purposes. The isolated members can mark the additional accompanying signs of determined
notions. The separate element (usually used at the beginning of the sentence) can be also
correlated with remaining portion of the sentence (94.19,86).

In English logical relations between isolated member and the rest parts of the sentence in this

case can be different.
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a) Subject, person, place, moment of time and etc - phenomena, characterizing the given subject,
person and etc.
On the bridge, a man was throwing bread to the sea-gulls (Hawking St.).
At this point, Mrs Poppets knocked at the door (J.K. Jerome).
b) Reason — consequence:
Being very tired, he soon fell asleep.
c¢) Condition — consequence:
Dead, he would have been safe.
d) Purpose - a facility to its achievement:
To divide one fraction by another, invert divisor and then multiply (95.46,74).

The main types of the isolated members of the sentences in English are the same as in
Russian. They are determinations, exhibits, and circumstances. In English isolated
determinations can be denominated by several homogeneous adjectives and participles, adjective
or participle with dependent word, prepositional turns / prepositions (with, in, of), absolute
nominative turns (with pretext with and without it), adverbial word-combination, single adjective
or participle and etc (96.49,91).

She had a faint Cockney accent, tired and brutalized (W. Thackeray)

The promotion, so long denied him, came at last (A. Cronin)

The sky, with white promising clouds, began turning black (J. Steinbeck).

He saw his father, black — coated, with knees crossed, glasses balanced between thumb and
finger (J. Galsworthy).

Denny, now abroad, knew nothing of the new reward (A. Cronin)

He got up, perplexed (I. Galsworthy).

The isolated determination can be related both to noun, and pronoun, expressing additional
accompanying signs of the person or the subject.

Very pale, he turned back to the balcony (O. Wilde.)

It is typical to use the correlation with proper name for the isolated definitions, which matches
only in rare events with non-isolated definition.

Soames, broad — shouldered and well — groomed, looked with contempt at his wife (J.
Galsworthy).

Apposition is a special type of post-positive isolated definition in both languages expressed by
noun or by substantive word-combination. Apposition gives the person or the subject another
name. It is expressed by homogeneous nouns, as well as noun with pre-positive or post-positive
definition, which can be expressed by infinitive, participial construction, prepositional turn or

even by the whole subordinate clause:
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It was told by Miss Fellows, my landlady (97.32,62).

It flashed upon her that he was the pedestrian who had joined in the club-dance at Marlett -
the passing stranger who had danced with others but not with her (Maugham W.S.).

HpOCI/ITeJ'IBHI/IHa, mrabc-KanuTaHIna KaJ'II/IHI/IHa, IIpocujia O HEBO3MOKHOM U 0€ECTOIKOBOM
(JI.H. Toncroit).

[TacTyX, OPSIXJIBII CTAPUK C OJHUM IJIa30M M IOKPUBUBILIMMCS PTOM, LIEIL, IOHYPS TOJIOBY
(A.IL. YexoB).

Speaking of isolation of circumstances both in Russian, and in English, it's necessary to note
that the same types are used both inside and outside the isolations. It is a circumstance of the
external conditions (time, reason, course of action, accompanying phenomena), concessions,
comparisons, expressed conjunctive turn, adverbs and prepositional combinations:

Before going in, we walked up the street.

Our mission is over, we can take leave.

It was impossible to salute foreigners as an Italian, without embarrassment (E. Hemingway).

Hecmortps Ha npormeiiee Bpems, st BCE e1ié MOMHUI CBOE MilaJieHYeckoe oauHouecTBo (M.
bynun).

WX rogoBanas 104b ocTanack Tam, B I'poaHo, psgom ¢ Boiinoit (98.34,39).

The participle 1 is often used as an isolated circumstance in English. It is isolated, as a rule.

Having finished the lesson, the teacher went home. (I.A.Gruzinskaya)

Having reached the door, he turned the key, and opened it. (O.Wilde)

In Russian language such construction is presented by adverbial participle turn, which is
isolated, expressing circumstances:

KachbsH, OTIIBBIPHYB IIUTapKy, KPYIHO HOIIAraj, Ha X0y HamsuiuBas oocoxuryto pyoaxy (E.
Hocos).
[Tpuexas B ['mynoB, oHM nepBbIM JenioM petin nporyisatbes (M. Canteikos-1enpun).

Comma plays the significant role at isolation of the introductory members of the sentence -
introductory words, word-combinations, introductory sentences. The introductory members of
the sentence are isolated, as a rule. They add the additional feature to the contents of the
sentence, giving the modal, conjunctive or explanatory character. Different parts of speech and
combinations of words are used in functions of the introductory members, somehow: the modal
words, adverbs, prepositional combinations, infinitive and participial constructions (99.1,72):

Besides, it’s the only thing that is necessary (Ch. Dickens).
He was, after all, a mere honest man.
Perhaps, it is all right.

Of course, he does not mean that.
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It was, to be sure, a rainy night. (E.Bronte)
Kazanocs, npyn ciosno 3acuyi. (M. Typrenen)
Buaumo, nanHas paboténka jgocraBajiack emy Hernpocto. (B. Pacmyrun)

In the English language some introductory words can be used without commas to preserve the
rhythm of the narration.

Perhaps he was killed by General Thé. (G. Greene)

The isolation of absolute constructions and independent participial turns in English deserves a
particular attention. The second element of absolute nominative construction is expressed by a
participle, noun, prepositional turn, adjective, adverb and, sometimes, by infinitive. Such
constructions, in turn, can express the additional actions or conditions, marked by predicate; and
additional sign of the subject, denominated by noun (100.16,28):

Close to the bank | saw deep pools, the water blue like the sky (E. Hemingway).
The visit over, they would go home.
Bernard yawning, the conversation dropped (J. Galsworthy).

The independent participial turn is always separated by comma. In Russian language such
turns have an equivalent of unfolded dependent clause, subject of which complies with subject of
main clause:

Cuba imports different foodstuffs, the main imported commaodity being rice (101.8,96).

The independent participial turn can stand also at the end of the sentence, separated by comma
and playing role of accompanying circumstances.

In the English language comma is put in simple sentences between homogeneous members,
moreover comma, unlike in Russian language, is often put as well as before the last from three or
more homogeneous members, which precedes the conjunction “And” or “Or””:

She loved life, liberty, and the happiness of being pursued (L.Rosen).
The steamer was loaded with wheat, barley and maize (102.9,72).

However, in modern English, particularly in private letters and newspaper style, comma may
not be used:

We had wine, whiskey, brandy and port

In general, both ways of punctuation are possible in English at condition of the consequent
usage of only one of them.

Homogeneous members, connected by repeating conjunctions, may not be marked by
commas:

I’d like to be considered good honest and reasonably accurate (103.2,73)
At the end of consideration of comma use in simple sentences, let us see the following cases:

separation of the address, usage of comma before signature, after final molded at the end of the
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letters, in indications of dates for separation numbers from year, comma use for division of the
parts of the address (name of the addressee, street, city, postal region, country) to separate direct
speech from the words of the author:

Helen, where is my red pencil?

Yours faithfully, George Brown.

The contract was concluded on September 15, 1956.

Messrs. Smith and Co.,

20 High Street,

London, E.C., England (104.17,59).

I would like to note that in English, unlike Russian, colon is put only under a long text in
direct speech. In other cases direct speech is separated by comma. Analyzing regularities of
comma usage as a semantic-syntax signal in compound sentence, it's necessary to emphasize the
certain homogeny of interpretations, stated in different grammars. Let's stop on consideration of
specifics of compound sentence in English. Parts of compound sentence are semantically bound
with each other. Complicated-compositional sentence consists of equal simple clauses,
connected with coordinate conjunctions, which are usually separated by comma. There are
different types of coordinate relationship: connecting (the conjunctions And, Neither, Nor),
adversative (But, Yet, Still), disconnecting (Or, Else, Or else, Otherwise), causal (For, So,
Therefore). The comma is put between compositional clauses before coordinate conjunction, but
is lowered before conjunctions “And” and “Or” if they enter the short clauses (105.5,63):

He pressed the on-button and the rocket flew-up.
It was midsummer, yet was rather chilly (C. Snow).
Tell the truth or say nothing

In a complicated-compositional sentence parts can be also connected with each other without
conjunctions, or conjunctional words. In this case the elements in a complicated-compositional
sentence are divided by comma and, often, by semicolon:

The moon went down, the stars grew pale, the cold day broke.
The signal was given; the steamer moved slowly from the dock.
Take your raincoat, it may rain.

Usage of comma in complicated-compositional sentences differs in many aspects from the
rules of the usage of comma in compound sentences. It is known that in Russian language the
dependent clause is always separated from the main clause by comma (106.23,74). Some
nuances exist in English language in the given aspect. A complicated compositional sentence
consists of two or several predicative syntagmas, one of which is considered as the main clause,

and the other - as dependent. Parts of a complicated-compositional sentence can be connected
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without conjunctions or, more often, by means of conjunctions, conjunctional words (adverb or
pronouns). It's necessary to note that in English in various cases comma between the main and
dependent clauses can be absent. The dependent clause executes the same syntax functions, as
members of the simple sentence (107.20,48).

Accordingly they are subdivided on following clauses: subject, predicative, additional,
definite and adverbial. Besides, dependent clauses can be added into a sentence.

Why she left him is a mystery.

How this happened is not clear to anyone.

The trouble is that | have lost his address .

In the English language comma shouldn't also be put the main and dependent additional
clauses without conjunctions:

He said he would come in the evening (108.9,53).

It is necessary to pay attention to the absence of comma before subordinating conjunctive
“That” in dependent additional clauses:

He said that he would never start smoking again.

Analyzing the comma use in sentences with dependent determinative clauses let me say
several words about their categorizations. Dependent determinative are divide into three types:
individualizing, classifying and descriptive. Individualizing clauses serve to the individual sign
of the person or subject, that is to say, to signs, imputable to the given person or subject and
distinguishing it from all other representatives of the same class. Classifying clause is a sign, on
which person or subject is ranked to definite class of the persons or subjects. Finally, descriptive
clauses serve to the description of the person or subject or to the message of the further
information about him. Individualizing and classifying clauses are contrasted with clauses in
Russian language, they are used without commas:

The letter that | received from him yesterday is very important (Th. Dreiser).
Vessels which are used for the transportation of oil are called tankers

The descriptive dependent clauses are usually separated by comma:

We have received a letter, which contains interesting information on the state of the market
of wheat.

The manager of our office, who is a highly educated man, speaks several foreign languages.

His brother, whom we met yesterday, studies at our institute (W.Maugham).

Besides, it's necessary to note that to determinative dependent clauses also belong such
clauses, which refer not to a separate word, but to preceding clause as a whole. They are always
marked with the comma:

He came to see me off, which was very kind of him (109.9,55).
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Michael has not yet arrived at the station, which is very strange (J. Austen).

Determinative dependent clause can be joined to the main clause without conjunction words.

In such case these clauses are not separated by commas:
She began to talk quickly and easily upon the subject he had suggested.
The drawings the engineer gave us helped to understand the task better (110.51,27).

As to adverbial dependent clauses, they execute the function of different circumstances. They
are divided on adverbial clauses according to their meaning: time, place, reasons, and effects,
course of action, concessions, purposes, and conditions. Adverbial dependent clauses are
separated with comma, when they are used before the main clause:

When the mail got successfully to Dover, the head driver opened the coach-door (Ch.
Dickens).

As it is wet, we shall stay at home.

Whatever | may do, he is never content.

When adverbial clauses are used after the main clause, they are not separated with comma on
both sides, if they are not very extended:

| watched TV after I finished my homework.
Remember our friendship wherever you are (111.37,51).

In conclusion let's mention that comma is usually used in conditional dependent clauses,
which are used before the main, real, conjectural, with unenforceable conditions, and asyndetic
dependent conditional clauses:

Were he at home, he would ring me up.

Should anyone ask, I’ll say you are out.

If the ship comes, we shall inform you.

If you asked us to the party, we should come by all means.
If you had sent us a telegram, we should have met you.

Comma can separate subject from predicate. This occurs in that case if group of subject
includes several different determinations or if there are several subjects in the sentence, which
refer to one predicate. Then comma helps to orientate in the sentence, pointing to the border of
the group of the subject. Sometimes author can indicate a not very wide-spread group of subject
(112.39,41). Let's look at some examples:

The influence of diffusion cooling on the electron “temperature” made it impossible to
determine the value of the coefficient.

The sit-ins, boycotts, picket lines, mass demonstrations, combining economic struggle with
political action, and the tactic of alliances and united front relations, are all variations of methods

originally developed in the fires of the class struggle.
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Here we see that author in these sentences decided to mark the border of subject, putting
comma before predicates “made it impossible”, “are all variations™ (113.30,24).

Subject also can be expressed by dependent clause - subject. Usually it exists in those cases,
when such dependent clauses are extended:

How a language may spring up with the express purpose, not exactly of hiding thoughts, but
at least of hiding the communication of them, so that it is not understood by those who hear the
words unless they are among the initiated, will be treated in a later lecture.

Comma, which is put before predicate "will be treated" is of great importance for
understanding the syntax structure of this compound sentence. The function of separating comma
from two contact-located elements of the sentence is typical, though is rare enough. Words in
English can be morphologically not executed, but a few of existing formants execute several
different functions so in the sentence words can turn out to be, which according to their
grammatical and lexical compatibility can be wrongly referred to one syntax group (114.18,76).

Let’s analyze some examples:

Later, investigations showed that light nuclei, especially helium, were present in significant
numbers.

Comma, which is put between words "later" and "investigation" shows that word "later" is an
adverb of comparative degree, referring to the whole sentence.

In the small sample we have, half of the replacements occur twice or more.

Comma helps to establish that word "half" is a subject, and "we have" - an asyndetic defining
supplementary to the word "sample".

Since, then these foreign loan-words are so important for the development of the English
vocabulary, it may well be worth while to consider how such loan words may be introduced into
language.

Comma between "since" and "then" emphasizes that "since" here is the causal conjunction
"Tak xak", but then - an adverb "torma".

Information has been obtained on the variations with repeated use, of critical current for a
number of magnet coils.

Comma between "use" and "of" shows that "of-phrase” is referred to word "variation", rather
then to word "use".

Linguistic cultural and individual meanings are independent of the facts that science
discovers and proves. They are in a sense facts in their own right, to be studied by science as
such.

Comma reflects that determination in the given sentence refers to noun "facts", rather than to
word "right™, after which it stands (115.5,49).
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So, in general we managed to describe the specifics of punctuation, scientific style of speech
on example of the English language and, mainly, on the base of scientific opinions of Ziliberman
L.1. and Abramova G.l. We managed to analyze in details the main functions of the comma
usage, including rare, specifically difficult for initial understanding cases.

The bottom line is that we have generalized and analyzed the main rules and regularities of the

comma usage in both languages.

Conclusions on chapter I1:

According to research in this chapter, | can conclude that:

1. The principles, system and functions of punctuation signs in English basically comply with
those in Russian language. In both languages there is the certain code of the rules, specifying the
use of the main punctuation signs. In English, however, punctuation signs can be used with a
greater liberty.

2. Such signs of punctuation as semicolon, colon and dash are significant and complicated
enough for the basic research. We can see the trends of the development of punctuation system
in their use. | showed the importance of this question on the base of the functions analysis, rules
and typical regularities of the usage of punctuation signs in English and Russian.

3. The comma is a basic system of the element in punctuation and the main semantic-syntax
signal. The biggest difference between the English and Russian language according to the
punctuation system reveals itself mainly in comma usage.

4. The principles' unity is a factor of development in modern punctuation, its flexibility,
allowing to express the finest tones of the sense and structured variety. It expresses the relation
of the manner and matter.

5. The structured principle is admitted as leading, since larger part of rules depends exactly on
it. The rules are built with account of syntax building of speech, since exactly the largest percent
of objectivity mortgaged here, which is so necessary for stable rules. The semantic principle is
also admitted as leading, since sense is concluded in definite syntax form, or grammatical
structure complies with the given sense. The syntax units are to send the thoughts and emotions.
The joining of the three principles action of punctuation becomes obvious.

6. The characteristic of punctuation - to comply with the context - reports it with such a
remarkable quality, as flexibility, revealing in variations. Punctuation in creative and literate

usage turns into powerful semantic and stylistic facility.
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CONCLUSION

This work is just one of the attempts to conduct the comparative review of English and
Russian systems of punctuation, generalize the theoretical exploratory works, concerning comma
usage as semantic-syntax signal, as well as the main punctuation sign such as: colon, semicolon,
dash in Russian and English. In this study | summed up the particularities of the punctuation
system of the English and Russian languages on general linguistic level and comma, as the base
element of this system.

So in this thesis | have analyzed the functional and semantic essence of punctuation in English
and Russian. During my investigation I’ve made the theoretical generalization and the analysis
of already available information of punctuation as systems of trend, rules and regularities in
usage of the main punctuation signs, a theoretical comparative analysis of punctuation systems in
the English and Russian languages, generalization of the usage's trend of the main punctuation

signs as a whole, and also in the scientific literature.
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I have also managed to analyze the specifics of punctuation system, its principles and main
aspects, to find out the reasons of the problems appearance in punctuation, to analyze the most
problematic areas of punctuation, to make a detailed description of the problems in punctuation
with adduction of concrete examples, and to analyze the main rules of punctuation for the most
"problematic™ signs of punctuation in the English and Russian languages.

According to the comparative analysis of punctuation in Russian and English languages, | can
say that punctuation systems in both languages are generally similar and that comma is the most
problematic element of the modern punctuation, as a whole, executing different semantic-syntax
functions.

Comma is a basic system of the element in punctuation and the main semantic-syntax signal.
The biggest difference between the English and Russian language according to the punctuation
system reveals itself mainly in comma usage.

Modern punctuation is a very complex and rich system. The greatest achievement in modern
punctuation is its systematical approach. Punctuation has great possibilities: it helps the writer
with issue of not only thoughts, but also of emotions. All of this is possible due to reflection of
systematical interaction of structured, semantic and intonation principles. Punctuation rules are
significant, it is necessary to know them in order to avoid the mistakes. The work on given
subject helped us to study various signs of punctuation, select the main rules of their use.

1. The main reason of the problems with punctuation is a twofold approach to the English
grammar.

2. All signs of punctuation cause difficulties if you are not familiar with rules of their use.

3. The detailed description of the problematic zones of punctuation was made.

4. The detailed list of the main rules of punctuation was made.

Without skills of using punctuation signs it's impossible to possess the written speech as a
whole, that’s why punctuation has to be known. And without mastering the written speech, due
to which human knowledge and experience are sent from generation to generation, it's
impossible even to visualize the life today.

One witty writer told that there are fifty ways to say the word "yes", and five hundred ways to
say the word "no", but to write these words, there is only one way.

With punctuation signs the written word is perceived and mentally pronounced by the reader
maybe not in fifty and five hundred ways, but at least in several ways. Thereby, punctuation
signs enable to say in written speech much more, than it's possible to write with letters. They
help to express different senses of the words and painting their feeling. Signs, as words, speak,

and we read them along with words. And sometimes we read them instead of words.
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There is a fact of "mute” correspondence. The French writer Viktor Gugo, having finished
novel "Outcast”, had sent the manuscript of the book to the publisher. He enclosed the letter to
the manuscript, in which words were not written, but there was only sign: "?" The publisher also
answered the letter without words: "1".

Words that are written on paper can not express everything that is kept in a live human speech,
can not express everything that is sent with intonation, rate of speech, gestures and mimicry.
However there are not only words at the disposal of writer and reader, but also additional
facilities - signs of punctuation. They help to express deeper and more exactly the sense of
written speech. "Signs are put on power of the reason”, - wrote M. V. Lomonosov, the founder of
Russian grammar.

The signs of punctuation appeared from the need of division of the written text on segments of
greater or smaller independence in accordance with semantic structure of speech. The first and
reliable reason for such dividing of corresponding spoken utterance was pauses. Thereby, the
first signs of punctuation marked the pauses of greater or smaller duration inwardly the written
text. It goes without saying that writers could be satisfied of such primitive punctuation only
during initial stages of usage of writing. And as a matter of fact, on the way of development of
writing systems, and especially after starting and spreading the typography, the system of
punctuation had become complicated and deepened until for relatively short period it reached the
condition, which is saved in their main traits in modern European languages. But as the process
of punctuation development went nearly spontaneously, the existing at present punctuation does
not reflect a united, consecutively conducted system. However our modern punctuation as a
whole satisfactorily services the most important practical needs of writers, striving to express
semantic relations and tones in text; and also interests of the reader, needing for the most
concrete and full perception.

The intonation is not considered as a base of modern punctuation system, since signs of
punctuation do not always have a correspondence to intonations. Often pauses in spoken speech
do not correspond to the signs of punctuation in written speech or sign of punctuation do not
correspond to the pauses. Exactly in these cases learners make lots of punctuation mistakes
therefore teacher must know at least the most typical of them.

Principles of punctuation are interconnected and in one and the same punctuation fact we can
find the joining of different principles though the leading one is syntax (structured). Modern
Russian punctuation leans on the sense, and on structure, and on rhythm-intonation dividing of
the sentence in their interaction. So Russian punctuation is rather flexible and alongside with

obligatory rules it contains the inferences, allowing punctuation variants.
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In the end of the main part of my work I will specifically note that in the course of study there
was used an extensive text material of modern and classical authors both in the English, and in
Russian language.

The valuable result of the given work is concluded in that we managed to analyze and
generalize with standpoint of different authors, facts about regularity of use of main punctuation
signs in the English and Russian languages. A great attention was paid to the scientific style of
speech, punctuation of which is very specific. And there is also an important fact that rules,
functions, regularities of use of main punctuation signs find the reflection, and are realized in
text product. The analysis of the varied text material was organized in the course of study for the
reason to check the frequencies and applicability of rules and functions of punctuation signs
usage to the concrete language reality. As a result of analysis some trends of punctuation signs
usage in modern language were confirmed. Consideration of our subject in given foreshortening

will assign the constructive vector and can be continued in the following studies.
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